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Ydoq 17-Sv scrape out; pull off, out
?YVdogsga : [?odagsga/ scrapes off a long obj.
pwdoésga : /podagsga/ pulls off, strips (as pine needles from a
branch)
p'Vdo'da : [podo-qa/ pulls out, off (as grass)
w'dogsga : [wodagsga/ scrapes out, off, with a long instrument
(as fish inpards)
w'do'da : /wodo-da/ scrapes (as fish scales, carrot)
w'do'qsga : /wodo'qsga/ scrapes off
w'doqYe'ni’a : [wodo'qYe'na/ scrapes out the insides
vadO't';Ye'n_i'a : [wo'do'qYe'na/ d. scrape out
the insides
Vqicg sne.
Vqick 7-Sv scrape off (as something spilled). Also Vqicg. See Sec.334.
w'qicka : /wiqadka/ scrapes off (something spilled)
vaqic':l':a : [wiwgafka/ d. scrape off
w'qidgi'a : [wiqadgi'ya/ scrapes off for someone
qui'é'l':a : [wiqi‘éka/ scrapes off pl.
rew'qi-Cka : [wiwgi'€ka/ d. scrape off
Vgit 7-Sv scrape off, pull off, scratch off
2i'qifa : [®iqi-fa/ scratches, scrapes pl.
"ivqi'fkyamna : [®iqi‘tkyamna/ scrapes all around pl.
é’levqifsga : Jéliqatsga/ scratches off with the fingernails
&1%Vqi-fa : [&liqifa/ scratches pl.
spi qi-fcha : /spiqi‘téna/ drags away, leaving a scratch
w'qi-ta : /wiqifa/ peels off, drags away, scrapes off
vaqi'fa : [wiwqi-fa/ d. peel off, scrape off
w qi-fdga : /wiqi-ttga/ been scraping off
qui't't_r_l_é'ga : [wigi‘ttanéa/ just dragged away, peeled off,
scraped off
Vgo't 7-Sv scrape
?YVqo'tYe'ni'a : [%0qotYe'na/ scrapes the inside of a long object
£9wq0'tYe'ni'a : [?0'qo'tYe'na/ d. scrape ingide
sg'qo'tYeni'a : [sgogo'tYeia/ scrapes the penis around inside
quO‘tYe'ni 'a : [woqotYe'na/ scrapbs out the inside of with a long
instrument
[ 19 ]



20 KLAMATH DICTIONARY

'a 3sr [unknown meaning]. Only in:
loby’'a : [lopya/ before
/gena ho't be'n, lopya dinne'ks./ He went on again,
before sundown.
/ho-t sa lopya ?ans gatbambli./ They returned before
me.
‘an see ye'n ([nonnominative theme formant]
as 14sn 2s8p 7sp 5sd 1lsd llsa 9sl [objective]. Also 's, as, s
and a. See Secs. 459, 552, 623, 671, 674, 761 and 831.
basdin'as : /basdinas/ white man [o]
/basdinas ?a ho-t sle?a./ He saw the white man.
hongyass : [honkyas/ them (remote) [0]
/honkyas ?an sle?a./ I saw them.
mangas : [mangas/ housefly [o]
/no* ?a mangas siwga./ I killed the housefly.
nisq'a'ks : /nisda‘ks/ little girl [o]
/ho‘t ?a nisqa‘ks LoyLoys s?ewan”a./ He gave sweets
to the little girl.
wnaga : /[wnaga/ son [o]
/qoy_ga ?an honklam wnaga./ I recognized his son.
‘ak  68n 5sa [diminutive]. Also a-, a'ki, ka, ka', ki‘k, kyak,
and ‘k. See Secs. 451 and 762.
éasga'y’'a‘k : [lasga-ja'k/ little weasel
rérgemtka'ni : /gemgemtka'ni/ little calm one
kinka'ni : ll'tinlia'ni/. a few
heksgy'k : /[heksgi'k/ little cane
Lg;')a'é'a'l'ddk : [papa‘€akitk/ little blind person
swinkango‘tki'k : /swinkango-tki-k/ little rocking chair
swinkango-tkyakrrdat : [swinkango‘tkyakkatdat/ in a little
rocking chair
waka : [waka/ little coyote
rewaka : [wawka/ d. little coyotes
'a's 4sa place(s), in. . . places. Also a's and °s. See Sec, 762.
doma's : [doma‘'s/ in many places
/ho°t ?a doma's qmaga./ He searched in many places.
na'nok'a's : /na‘noka's/ everyplace, everywhere
/no* ?a na‘noka's damnon./ 1 wander everywhere.
/ho‘t sa ?a na'noka'skni gepga./ They come from

everywhere.
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woni'b'ok’a's : [woni‘poka‘s/ on all four sides
/woni‘poka‘s sa laléa./ They built houses on all four
sides.

'31 8sv 8sn to be, do what the preceding noun says. Also al. See
Secs. 340 and 453.
bl'{isglbga : /pkisalpga/ considers someone as one's mother
bkisaldga : /[pkisaltga/ been to see one's mother
bkisallgi : /pkisallgi/ comes to see one's mother
pe'ala : [peila/ gets a foot (wooden leg)
qla-j’ala : /4la-Ela/ picks, gathers blueberries
gla‘jaldga : /§la‘jaltga/ been picking blueberries
?ika'yi's’als : [°ika'yis?als/ to hang up pl. Usage:
/delyak kyem ®ika‘yis®als./ (He) has no fish to hang up.
"il’_gs'gls : [?ilgs?als/ to bury, put down pl. Usage:
/4elyak pas ?ilgs”als./ (He) has no food to bury.
s?awi‘gs’aldk : [s®awi‘ks®altk/ having become angry (?)
) /day ?a ge s?awi‘ks?altk./ He isn't one to get angry.
'e'thni 7sn time of, season of. Also e'mi. See Sec. 452.
ksone'mi : [ksone'mi/ haying season
gise'mi : /qise'mi/ evening time
wokse'mi : /wokse'mi/ wokas picking season
%iwm’e'thi : /?iwme'mi/ huckleberry season
'e'n see ye'n [nonnominative theme formant]
‘it 7sl [locative:] in, at, on. See Sec. 832.
blayt'i't : /blayfi‘t/ above
/&ikas ?ans blayfi't honkanga./ The bird is flying above
me.
ge'tant’i't : [ge-tanfi‘t/ over there
/gi'was ge-tanfi‘t hi‘t/ over there, there on the other
gside of Crater Lake (Texts, 10.52)
gani‘t'i-t : /gani-fi't/ outside
/wad ?a gew lalas gani‘fi‘t sli€lgatk./ My horse is ticd
outside the house.

m see ?m [possessive]
'mé see ?mé [augmentative)
'ok 3sa [inclusive]. Also ok and yak. See Sec. 750.
lab'ok : [la‘pok/ both

/ho‘t ?a la‘pok gqnogs qdoléa./ He cut off both ropes.
ndannok : /ndannok/ all three

/ndannok %a gida ¢i‘ya./ All three live here.

ndannok’a‘s : /ndannoka's/ on all three sides
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Na‘dyak : [Na'Syak/ just one; alone
/Na'éyak maglaqs Eelga. |/ Just one person sat down.
/no- ?a Na‘éyak Celwi./ I'm sitting by the fire alone.
o* 3sr yet, still. See Sec. 921. Only in:
dam’o* : /damo'/ whether yet
/ho-t snewe-ts delhi damo- no‘qst./ That woman looked
in (to see) whether it was cooked yet.
/no* ?a hon gbedo’ damo’ oy glekst./ I tasted it (to
see) whether it was spoiled yet.
day’o’ : /qayo'/ not yet
/4ayo: ?a no'ga./ (It) isn't cooked, ripe, yet.
/waq dal i gajo' qtanéa?/ Why haven't you fallen
asleep yet?
‘s see ’'as [objective]

?° 4S-v to act upon a long obj. See Sec. 331.
"Vdogsga : /7odaqsga/ scrapes off a long obj.
?Y¥go-tYe'ni'a : [%0qo‘tYe'na/ scrapes the inside of a long obj.
‘?Vaba'tt_ia : [?aba‘ta/ leans a long obj. against; brings a long obj.
to shore. (intr. also)
?Vaba'yi’a : /[?aba‘ya/ leans a long obj. diagonally against (as a
stick against a wall). (intr. also)
2Vaéi-ka : [7ali-ka/ wrings out a long obj.
?Vadgl : /[7atgal/ picks up a long obj.
?Vaka'yi'a : [?aka'ya/ hangs up a long obj.; puts a long obj. up
high. (intr. also)
""aﬁéwy : /"akéwi/ puts a long obj. into a narrow place, corner,
pocket. (intr. also)
sg"val':éwyalla : /sa’aké’awyalla/ puts a long obj. into one's
own pocket (instead of giving it back)
2Vakwa : [7akwa/ puts a long obj. across. ({intr. also)
"Val':wé'ga : /?ako-da/ just put a long obj. across and went on
?Yalamna : /[?alamna/ puts a long obj. on someone's back, against
a hillside. (intr. also)
2Vali'ga : /%ali‘ga/ puts a long obj. on the edge of a stream, on
the forehead. (intr. also)
"vali'gé'gbga : /?ali‘kéapga/ just put a long obj. on the edge

and came away
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2V (continued)
"ValYBéﬂa : /?alYanda/ just left a long obj. on the edge, side
9Vala-la : /?ala‘la/ puts a long obj. into the fire. (intr. also)
’vaptne'gi : [?aptne‘gi/ puts a long obj. on top of a full load.

(intr. also)
'?vaqa'yi'a : [?aqa‘ya/ puts a long obj. into bushes, into the hair.
{intr. also)
Vaqa'yi'o'la : [?aqa'yo-la/ picks out a long obj. from among
long objs.

*Vafa'wi'a : /?afa'wa/ puts a long obj. in the sunshine. (intr. also)
?Vafa'wi'ks : /[?afa‘wiks/ "Long-Obj.-in-the-Sun-Place" (place
name)
Yawl : /%awal/ puts a long obj. on top. (intr. also)
’vawlf_ga : [?awallga/ puts a long obj. down on top of; runs a
canoe aground. (intr. also)
‘?vawlye'ga : [?awalye'ga/ puts allong obj. over. (intr. also)
se? awlye'ga : /[sa'walye'ga/ puts a long obj. over
oneself; crosses one's legs
2Yawa'Ya : /?awa‘Ya/ leaves a long obj. waiting for someone to
come for it. (intr. also)
2Yawi'na : [®awi'na/ puts a long obj. among, into mud (intr. also)
2Yayah?a : [?ayah?a/ hides a long obj. (intr. also)
"V&ay'tna : /?adi‘ta/ pinches a long obj. between two surfaces.
See éay'.
*Vebga : /%epga/ brings a long obj.
2Vebli : /[%ebli/ brings a long obj. back
hes?Vebli : /hes®abli/ overturns a long obj. (as one's canoe)
?YeLWna : /°eLWa/ puts a long obj. down along the top. (intr. also)
"veLW_qys : [?eLWis/ backbone
9vef_ga : [%elga/ lays down a long obj.
‘?ve_qa : /?ena/ takes a long obj.
Le_"’vega : [?e?a/ d. take a long obj.
"ve_gbli : /?embli/ takes a long obj. back
"vet'le'_gi : / "et'le'_gi/ takes a long obj. over a mountain, into
another room
“Yewa : [%ewa/ puts a long obj. into water, into a flat place
{intr. also); idiom: cooks mustard seed (/éiﬁas/)
?Vijpa : /?idpd/ covers, squashes with a long obj. (intr. also)
?Vikl.a : /”ikLa/ puts a long obj. down on; one more long obj.
above a decade (in counting; see Sec. 1031)
s_g"vikLa : [si?akLa/ puts a long obj. on oneself, on for
oneself {(as a carrot on one's plate)
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2V (continued)
?VikLi-a : /?ikLi‘ya/ puts a long obj. on for someone
"vod_ga : [7otga/ takes a long obj. away from someone
swendé sg7vodge"s : [swen& so’atge:?as/ "Taking-the-Cradle-
board-from-Each-Other" (cat's cradle figure)
‘?vod_gr'xa : [?otqna/ puts a long obj. into someone's mouth
*Vodi‘la : /%odi‘la/ puts a long obj. underneath. (intr. also)
sg"vodi'la : [so-di‘la/ puts a long obj. under oneself, under
one's arm
2Vodi'lks : [?odi'lks/ dam ({("long-obj.-underneath-place")
'?vogglgi : [?0ogalgi/ comes to get a long obj.
"voLy : [?0Li'/ brings a long obj. inside
*Yosna : [%0sa/ puts a long obj. deep underneath water, soil.
(intr. also)
’Vosr_lﬁa : /%0san?a/ puts a long obj. under repeatedly, under
and then out again
2Votdaga : /%otdaga/ brings up, digs up a long obj. (intr. also)
*Yowi-dha : [%owi'dha/ go along shoulder to shoulder, in a line.
See owi-,
?Yowefa : [%owe-fa/ hangs a long obj. off the side. (intr. also)
*Yoya : /?oya/ gives a long obj.
Eg'?voy : [?0%i'/ gives d. long objs.; gives a long obj. tod.
?0y! : [?oy!/ give a long obj.!
’vo_x_‘_yamna : J?oyyamna/ is holding, carrying a long obj.
?Yoye'ga : [?oye'ga/ picks up, raises a long obj.
*Yoye'g! : [%oye'k!/ pick up a long obj.!
?Voye'gik! : [%oye‘'gik!/ let me pick up a long obj.!
"voy_gi : [%oygi/ puts a long obj. over, above. (intr. also)
sg’voygi : [so%gi/ puts a long obj. over oneself (as a
rifle over one's shoulder)
°Vpo'ka : [%opo'ka/ hits between the legs with a long obj.

2V4eéa : [%eqéa/ sharpens with a long obj.
Vdeés : [%eqlas/ file
*Ydo-éa : [%0do-&a/ bends a long obj. See qoé.
2Ydo'&a : /%04o-&a/ makes marks on with a long obj. See §o-&.
"Vfepéna : [®efapna/ lays long objs. in a row. (intr. also).
See fep.
*Yyo'da : [%0oyo'da/ shaves someone (uses a long obj. to cut hair).
See yoq.

?a 28rp6 |[declarative]. The semantic force of this particle seems to

be an emphasis on the importance and declarativeness of the utterance.
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It occurred often in elicitation where declarative statements were asked
for, but less commonly in the Texts. See Sec. 1046. Examples:
/?i ?a dmoye'ga./ You started it. {(Texts, 1.113)
/diéa' ?a nen Walta./ That sounded good. (Texts, 13.52)
/qay ®ans kani s®abi'ya./ Nobody told me. (Texts, 38.42)
/dwa- ?a na't waq giwk, gelyak ptisap, qelyak pkisap?/ Wh:
are we thus, without a father, without a mother? (Texts,
4.81)
/NaNa‘s ?a gawal snewe‘ts./ They each found a wife.
/ga'yka ®a honks ho‘t sa./ They looked for him.
?ak 2Srp6 maybe. Usually with {ya} 2Srel [dubitative]. See Secs. 1021
and 1046. Examples:
/gew ?akya ge'?/ Perhaps this is mine?
/yaMtgi ?akya ?ans s’eqgis./ Maybe he forgot to say good-
bye to me,
/snewe-¢ka ?akya?/ A little girl, perhaps? (Texts, 39.13)
/?aMka _gemgemfi ?akya waé giwk?/ Maybe because perhap:
it's a tame horse? (Texts, 39.28)
/8oy %a-di- ?akya ?ambo ?0°¢./ So water is still perhaps
far away. (Texts, 13.62)
%ak 7Sv stutter
rér?aka : [?ak®aka/ stutters
rér?akdk : /[®ak%akatk/ a stutterer
?ala'm 3-S-n woman's sister-in-law (woman's brother's wife: husband".
sister)
b?ala‘myb : [p?ala'mip/ woman's sister-in-law
b?ala'mysab : /p?ala‘misap/ sisters-in-law
?ala'Y 7Sv  show, point out
?ala'Ya : [?ala‘Ya/ shows, points out
re?ala-Ya : [?a‘la‘Ya/ d. show, shows d.
?alyan 3S-n onion (domestic). From English. Cf. {pni} 3Sn "wild onion
?alyans : [?alyans/ onion(s)
?am 2Srp4 ought to, should, hope that . . . Cf. Sec. 1046. Examples:
/hont ?am sa qdo'léat!/ They ought to castrate him!
/sma'Witk ?am hok./ I wish it would stop storming.
/no* ?am hok wagq git!/ I wish I could do something!
(Texts, 14.17)
/wbeLi-t "am ho't sa honkyas./ They ought to throw them
in (jail).
/no- ?am hok gent gombat./ I wish I could go to Pelican
Bay.
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?am® T7Sv play with a doll
?am®a : [?am®a/ plays with a doll
?am?s : [?am®as/ doll
?am®ka : [%amka/ little doll
?ambo 3Sn 75-v water; be thirsty

?ambo : [?ambo/ water
?ambo ’iygio'ts : [%ambo ?i-gyo‘ts/ water pump
?ambo éi{yamno'ts : [?ambo é’i'yamnO'ts/ canteen
?ambo?m : [?ambo?am/ water's
?ambo’m lag : /?ambo?am laq/ small, threadlike water

insect, lit. "water's-hair."
?ambodga : [%ambotga/ is thirsty
re”ambodga : [%a®ambotga/ d. are thirsty
sne?ambodga : [sna®ambotga/ makes thirsty
?amda 3Sn digging stick. With {?m} 7sn [collective], this denotes the
sp. of tree from which the digging stick was commonly made. Cf{.
also yoqma.
?amda : /”amda/ digging stick
re?amda’a'k : [?a”amda®a‘k/ d. little digging sticks

?amdalm : /[?amdalam/ mountain mahogany (Cercocarpus ledifolius)

?amna 75-v cry, weep
"amnaé"ga : [°amnaa/ went along crying
?amnali'nalla : [%amnali'nalla/ goes crying along the edge, bank
(for something irretrievably lost)
?amp 3S-n Wasco-Wishram. Possibly related to { ?Pambo} 3Sn "water"?
?ampge'ni : [?ampge'ni/ Wasco-Wishram region
?amge'nkni : /[?ampge'nkni'/ Wasco-Wishram people
?aMka 2Srp3 maybe, perhaps. See Sec. 1046. Examples:
/?aMka %an gen pada: genwapk./ Maybe I'll go this summer.
/?aMka ?i s®aywaktanwapk./ Maybe you will know.
/?aMka wiqwiqs?am hi‘t snoLas./ Perhaps there is a
Magpie's nest there. (Texts, 39.15)
/?aMka sa le'wa dwa'./ Maybe they're playing something.
(Texts, 39.186)
/Soy ?aMka nis siwgwapk./ And perhaps she'll kill me.
(Texts, 1.27)
?an 7Sv hint (that one is hungry)
?ana : /[%ana/ hints, stands around looking hungry in hopes that
food will be forthcoming
?anlgi : [®allgi/ comes to hint
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?ank 3Sn fawn. Pompeys only; they felt this was "old-timer's language"

or possibly borrowed.
?ank : [?ank/ fawn
%anko 3Sn wood, stick; a yard (unit of measurement)
?anko : /[?anko/ wood, stick; yard
re®anko’a'k : [®a”ankwa‘k/ d. little sticks
?anko Egs"odfys : /7anko s”os?attis/ "Wood-Worker" (cat's
cradle figure)
?anko’ala : [%ankwala/ gathers wood
%ap?0 7Sv promise. Only with {otn} 10sv "on, at, against”
?ap?otna : [7ap”ota/ promises
/?ap?ota gepgatgi giwk./ (He) promised to come.
se?ap?otna : /sa?ap?ota/ promises oneself, each other
?ap?otnys : [%ap®oti's/ promise, to promise
/gesga ?ap?oti's./ (I) can't promise.
/ge: ?a gew ?ap?oti's./ This is my promise.

?aga'wi 3Sn quiver (for arrows). Klamath quivex\sr seen by the author

are tule basketwork.
%aqa'wi : [?aga‘'wi/ quiver
%as 3sd way, fashion. See Sec. 660.
ga”as : [ga%as/ this way, thus
[ga®as lis ho't gi./ He did it this way.
na®%as : /[na®as/ that way, thus. (Often used as a marker of
direct speech with the force of English "he said"
/8oy honk na®as gi./ And he did {said) thus,

?at 2Srt now. This item occurs often in sequences of particles and
demonstratives with the rather nonspecific meaning of "now,” "now
then,"” etc. Examples:

/?at %a gatbambli./ (He) has returned now.

/?at yo* na‘t dosdan?a!/ Now let's run!

/?at ik sas ge* tpoé’a'./ Now this one is chasing them.
(Texts, 39.33)

/Coy sa honk ?at gena, gena'./ So now they went on and
on.

/Soy honk ?at Ce't hak gatbambli, siko'tbambli./ Then with
difficulty he returned home, supported himself on a stick.
(Texts, 4.256)

/Eoy homas hak ?at kiwsgank, ?at honk siwga, honktdgas./
Now then having poked (his heart) out, now he killed him
too, the next one. (Texts, 11.51)
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?awalw 3S-n island. Analysis?
?awalws : [?awalwas/ island
?awalwsge'ni : [?awalwasge'ni/ "Island-Place" (place name)
Pawi'g see s®awi'g be angry
?awsmi 3Sn place name: Bare Island
?awsmi : /?awsmi/ Bare Island
?awtomo-bi'l 3S5-n automobile. From English.
?awtomo-bi‘ls : /[%awtomo'bi-ls/ automobile
?ay’ 7Sv watch (a performance)
ré'r?ay’a : [®a‘y?aya/ watches, looks at
ré'r?ay’'dga : [%a'y?aytga/ been watching
?aysi TSv keep a secret
?aysi : [%aysi/ keeps a secret
se?aysi : [sa®i-si/ keeps something to oneself
?aysis : [7aysis/ secret; "?aysis, the son of Gmokamé&. (For the
mythological origin of ?aysis' name, see Text 4).
?ad 1Sp you pl. Also ma'd and ma-l, See Sec. 522.
?a'd : [?a't/ you pl.
/?a‘t ?ans wdopga./ You pl. beat me.
ma'ds : /ma‘ts/ you pl. {0o]. Also: -
mals : /ma'ls/ you pl. [o]
/ma‘ls ni sle?a./ I see you pl.
ma'lm : /ma‘lam/ your
/ma-lamdant wondjat/ in your canoe
?a‘di* 28] 3sr far, deep, wide, tall, Also di. Recorded occasionally
as [?atdi-/. See Secs. 821 and 910.
?a‘di* : [?a‘'di*/ far, deep, wide, tall
/?a‘di- ho't gena'./ He went far.
/goge ?a ?a‘di- %e'Wa./ The river is deep.
/?a‘di* kena'./ It snowed deeply.
/?a‘di* ho't goge ginkotk./ That river is wide across.
2a*di'ni : [?a‘'di'ni/ tall, high, long
/ho't ?a ?a-di'ni hiswaqs./ He is a tall man.
/?a-di‘ns laq gitk./ having long hair (texts, 4.2, 4.400)
re®a‘di‘ni : [?a%a‘di-ni/ d. tall, long, high
/?a%a‘di'ni ?a ho't go's./ Those trees are tall
?ardi-t’i't : [?a‘di-fi't/ far
/?a-di‘fi‘t ho't nis ksena./ He carried me a long ways
dada'di : [dada'di/ how far?
[dada-di lis ho't gena?/ How far did he go?
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kada'di : /[kada'di/ thus far
/?at hok kada'di hok _geé'a, do* galo® bani‘./ Now it
had grown so far, until (it touched) the sky there.
{Texts, 4.311)
7a'n 3-S-n woman's elder brother. Gatschet adds "man's elder sister,"
but the author did not obtain this. AC equates this with {ko'n} (Texts,
38.294). She also added "Great uncle" in English to this, which con-
fuses the problem.
b%a'nyb : /p®a'nip/ woman's elder brother; man's elder sister (?)
b”a'nysab : [p®a'nisap/ elder brothers
e see %i act upon pl. objs.
%e¢ 2Srp4 really (translation?). Also %?e'¢. See Secs., 910 and 1046.
Examples:
/diéi'" ?e¢ do' snewe-ts ¢ali‘ga./ What a beautiful girl is
gitting there on the bank! (Texts, 10.10)
/qay ?an s®aywakta, €i ?e'€./ "I don't know he said.
("as really"). (Texts, 19.65)
JyaMtgi %eé ni nen!/ Oh, I really forgot! (Texts, 4.104)
?ecC sne
%eCdo’ 7Sv sneeze. Also ?edE. See Sec. 334,
%eédo’a : [?edCwa/ sneezes
re?edfo’a : [%e%allwa/ d. sneeze
sne’edfo’a : [sne®adwa/ makes one sneeze
%ecCo 'napga : [%ecfonapga/ feels like sneezing
%edfo’s : [%edfos/  a sneeze. Also %edls : [°edlas/.
%eddo’'Wia : /"eEEoWi‘ya/ almost sneezed
%e& 7Sv 7-Sv suckle, suck dry. Also eé. See Sec. 334.

%eéa : [%ea/ suckles, sucks milk
h_gs"e(":'a : J/heséa/ gives to suck
7eés : [%eéas/ milk; teat, breast (both male and female)

qbveééga : [qbedéa/ just sucked dry
Pelg 17Sv call, name, give a price to
%elga : [%elga/ calls, names, prices
re?elga : [%e?alga/ d. call, calls d.
se”elga : /se”alga/ calls oneself, each other
?eM 175-v be in a horizontal line; hold a baby in a cradle
?eMéna : [?eMé&na/ go along in a row
?eMrdga : [”eMtdatga/ are in line; is holding a baby in a cradle
?eMkanga : [%eMkanga/ go around in a line; goes around with a

baby in a cradle
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%?epat 3Sn squaw grass {Xerophyllum tenax)

?epat : [%epat/ squaw grass
?eq 7-Sv slap openhanded. Only in:
kt?eqa : /k%?eqa/ slaps openhanded
kt?e‘qrbqa : [k?e'qbapga/ slaps repeatedly in the face
sekt?e'qa : [sek®e-qa/ slap each other
%esnk 7Sv cry from fright
%esnka : /?esnka/ cries from fright
re®esnka : [%e%asnka/ d. cry
sne?esnka : /[sne®asnka/ makes someone cry
%esnko'ta : /[?esnko-ta/ cries while. . .
/?esnko‘ta giséna./ (He) walked along crying.
%ew 3S-n lake, body of water. Cf. also {ew} 10sv "into water, into a
flat place® —possibly identifiable as the same morpheme?
?ewksi : [?ewksi/ place name: the Klamath Marsh
?ewksikni- : [?ewksikni:/ the Klamath people
?ewksgi'sm hemkangs : [?ewksgi'sam hemkanks/ the
Klamath language
?ews : [7ews/ lake; place name: Klamath Lake
7ew’a'k : [%ewa‘k/ little lake
re®ewka :@ [%e%0'ka/ d. little lakes
lkom ?ews : /[lkom %ews/ "Charcoal-Lake" (place name)
?eww TSv f{reeze
?ewwa : [?ewwa/ freezes
sne’ewwa : [sne?o'wa/ causes to freeze
?ewwdk : [%ewwatk/ frozen
®ewn 7Sv be full
%ewna : [%ewa/ is full
?ewndk : [%ewantk/ full
%ewno'la : [%ewno'la/ empties
%e'wna : [%e'wa/ pl. are full
sne?e'wna : [sne'wa/ fills
%e'wno‘la : /[%e‘wno'la/ pl. are empty
sne”e'vno'la : [sne'wno'la/ empties pl.
%ey 7S-v act with the head. Possibly ° 4S-v.
"eyzge’_c':'w&a : /’eyéwaéwa/ shakes the head up and down
%eydgdk : [?eytgatk/ headed
/bogboq ?eytgatk/ white-headed
?eyLy : [%eyLi/ puts the head inside. (intr. also)
’eyfga : [%eylga/ lowers the head
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%eyqna : [%eyqa/ puts the head out, through. (intr. also)
%eyqnbga : [?eyqampga/ has the head out
re%eyqnbga : [ %e?i‘qampga/ d. have heads out
se”eysgnbga : /se"i's_gampga/ hangs one's head
%eysna : [%eysa/ putsthe head underwater, deep under (intr. also)
7eywa : [?eywa/ puts the head into water, into a flat place.
{intr. also)
?eywl : [?eywal/ puts the head on top of (intr. also)
‘?eywll'_ga : ] '?eywall_ga/ holds the head up, raises the head
%eyye'ga : [®eyye'ga/ raises the head (intr. also)
%eyygi : [%eyi'gi/ puts the head over. (intr. also)
?eyygio'ts : [?eyyagyo'ts/ headrest: a cloth or tule headrest
put under a child's head on the cradleboard
%e'?alg 7Sv read. Possibly related to {?ey} (above), or to {‘7e1_g} 7Sv
"to call, name, give a price to"?
?e'?alga : [%e'?alga/ reads
hes?e‘?alga : [hes”e'”alga/ makes someone read
re%-?alga : [?e%e-?alga/ d. read
'?e"’al.gi'a.: [?e*?algi-ya/ reads for someone
%e'¢ see ?el really
%¢'lw 7Sv twinkle (stars)
%e'lwa : [?e-lwa/ (stars) twinkle
?e'pal 35-n apple., From English,
%e'pals : [?e'pals/ apple(s)
%e'f 7Sv distribute
%e‘fa : [?e'fa/ distributes
se?e'fs : [se’e'ts/ Saturday. (This was the day at the Klamath
Agency when food and blankets were distributed. It is also said
to have resembled the English word to the early Klamaths—an
interlingual pun.)
%e'Wi 7Sv be deep, shallow (depending upon locatives)
%eWia : [?7e'Wa/ is deep, shallow
%e'Widk : /[%e-Witk/ deep, shallow
[?a‘di- ?e'Witk/ deep
[wika: %e-Witk?  shallow
%e'y 35-n weevil (a sp. of black weevil that lives in meat)
%e'ys : [%e'yas/ weevil
?¢ 3sd 3sl [intensive]. See Secs. 623 and 832.
do?ét : [do?ot/ right over there
/hot ?a do?ot €i‘ya./ He lives right over there.
do”étni : /do®otni/ one from right over there
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ho?ét : [ho?t/ that very one
/ho%ot lis swina./ That very one sang.
hi®ét : /hi®%it/ right there
/hi%it hay ?i Eelgi!/ You sit right there!
hi?étna : /hi®itna/ right around there
/hi%itna Ci‘yank/ living around there (Texts, 17.18)
?i 1Sp you sg. Also mi, m, and a portmanteau ?is ({®i} + {ni} 1Sp
"I + {'as} 2Sp 7sp [objective]). See Secs. 522 and 530.
?ams : [%ams/ you sg. [0]. ({?a} 2Srp6 [declarative])
/ge: ?ams qoyga./ He knows you.
? : [?if/ you sg. [n]
/?i ?a dmoye'ga./ You started it. (Texts, 1.113)
?ins : [?ins/ you-me. See Sec. 530.
/&ley ®ins &ole'ks!/ Give me meat!
?is : [?is/ you-me. See Sec. 530.
/day ®is wdopgi!/ Don't beat me!
mi : /mi/ your
[ge: ®a mi laéas./ This is your house.
/midanksfa/ on your side
min : /min/ I-you. See Sec. 530.
/sle*wapk min./ I'll see you.
mis : /mis/ you sg. [0]
/stinta mis ni./ I love you.
?i 4S-v act upon pl. objs. Also %e. See Sec. 331.
%ebga : [%epga/ brings pl. objs. (Homophonous with "brings a
long obj.")
%ebgi-wabgdk : /[%epgi-wapgatk/ to bring for
/yaMtgi mis ®epgi-wapgatk pas./ (He) forgot to
bring food for you.
%ena : [%ena/ takes pl. objs. (Homophonous with "takes a long
obj.") See en.
% qi-fa : /?iqi‘fa/ scratches, scrapes pl. objs. See
?ibe’Li’a : /?ibe‘la/ takes care of pl. objs. See be'Li’.
%ibga : [®ipga/ pl. objs. lie, exist, are
"ibgc‘:ﬂa : [®ibakéa/ the rest, what's left (?)
Also possibly {?ibg} 3S-n "pair"?
"ibga : /?ipqa/ puts pl. objs. on the face. (intr. also). See peq.

Vqit.

°idi¢a : /"ir.'-i'éa/ makes shavings, shingles
?i¢wa : [®iéwa/ puts pl. objs. in the hair, puts oil or grease in

the hair. See acdw.
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{continued)
%iépa : [?i€¢pa/ takes tubular objs. off (as pants)
2i&i‘pa : [°idi‘pa/ takes off someone's clothes. See odi‘p.

se®idanga : /si'danga/ pl. objs. meet each other; idiom: polite
way of saying that one has brought a gift for someone

?idbna : /[%itba/ arrives with pl. objs. See adbn.

%idga : /7itga/ takes pl. objs. out of a container

re®idga : [%i%atga/ d. take out pl. objs.

?idgl : [®?itgal/ picks up pl. objs. See adgl.

?ldga : [?itga/ takes pl. objs. away from someone

?idgi : [°itgi/ takes down pl. objs.

?idi*la : /?idi‘la/ puts pl. objs. under. (intr. also). See odi‘l.

?igaCaa : [°ikéa/ goes after pl. objs.

?igadga : [“igatga/ been to get pl. objs.
?igalgi : [®igalgi/ comes to get pl. objs.

?igoga : [?igoga/ puts pl. objs. into a container. (intr. also)

?iJqa : /?iéqa/ covers, squashes with pl. objs.

?ikl.a : [?ikLa/ puts pl. objs. down upon; pl. objs. above a decade
(in counting: see Sec. 1031). (Homophonous with "puts long obj.
down upon?) See ikL.

°ika'yi'a : [°?ika'ya/ puts pl. objs. up high, hangs up pl. objs.
(intr. also). See aka'yi'.

"il-'(i’:'wy : /"iké’wi/ puts pl. objs. in a tight place, corner, pocket,
See al'u':'wy.'

?ikya : [?ikya/ closes with pl. objs.; puts pl. objs. on someone's
buttocks. See aky.

?ilamna : /%ilamna/ puts pl. objs. on someone's back, against a
hillgside. (intr. also). See alamn.

%1léwy : /?iléwi/ brings pl. objs. right up to. See aléwy.

?ili‘na : /?ili‘na/ takes pl. objs. off the edge, top (as skimming
milk, bita of shell or pod out of boiling wokas mush). See oli'n.

?iLaa : [?iLa/ puts pl. objs. on top of a load. See eLa.

?iLWna : /®iLWa/ puts pl. objs. down flat on. (intr. also).

?iLWnys : /[?iLWis/ sinew bow backing, See eLWn.

?il.ga : /?iL4a/ removes hair or feathers; plucks a bird; acrapes
a hide. See oLq.

?iLy : /[?iLi‘/ puts pl. objs. inside. See oLy.

oifa-la : /%ila-fa/ puts pl. objs. into the fire. (intr. also)

"ii_ga : ["ilga/ puts pl. objs. down; buries a person, food, etc.

See el_g.
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(continued)
?irha-&a : /"izixa'é'a/ puts pl. objs. on the point of (as arrowheads
’ 4
on shafts). See ama‘c.
se?ima'wa :@ [si'ma‘'wa/ adds one amount of a substance to another

(as adding a handful of flour to some flour in a sack). PO gave
this form; BL gave se”ima‘'wa : [si‘ma'wa/.
se?o-lgi : [si%o'lgi/ gathers pl. objs. together
"ipbe‘li'a 2/ °ipbe'fa/ carries pl. objs. back and forth
se®ipbe-li’a : /si?apbe-la/ carry pl. objs. back and forth
to each other
?iptne-gi : / '?iptne'gi/ places pl. objs. on top of a full load. (intr.
also)
?iga‘yi’'a : /®iqa'ya/ puts pl. objs. in the bushes, in the hair.
(intr. also). See aqa'yi’.
%igna : [?iqa/ takes pl. objs. out, outside, through. See eqn.
?isga : [%isga/ takes pl. objs. off of, away from; picks berries
by stiripping the branches. See osg.
?iggna : [%isga/ puts pl. objs. into a tube; stuffs a turkey. See
asgn.
’isna : [?isa/ puts pl. objs. underwater, deep under. (intr. also).
See osn,
?itna : [?ita/ puts pl. objs. on, attaches pl. objs. to; strings
beads. (intr. algso). See otn.
?itqaga : /?itqaga/ takes pl. objs. up out of; digs up pl. objs. (as
carrots, roots). (intr. also). See otqag.
?ittala : [?ittala/ carries pl. objs. from house to house, peddles
?ittalys : [?ittali's/ peddlar
"ifams_ga : /"ifams_ga/ puts pl. objs. between. (intr. also). See
atamsg.
%ita'wi’a : [®ifa'wa/ puts pl. objs. in the sunshine. (intr. also).
See afa'wi'.
?iwa : [?iwa/ puts pl. objs. into water, in a flat place. (intr.
also). Also a place name: Summer Lake. See ew.
%iwakni- : /?iwakni'/ Summer Lake people
?iwi-€aa : /?iwi-Ca/ goes to take pl. objs. home first (before
doing something else). See owi-.
%iwl : /%iwal/ puts pl. objs. on top. (intr. also)
‘?iwlf_ga : [?iwallga/ raises pl. objs. See wal.
?irréwnaa : [?iwnawna/ pl. are up against, cornered (as animals

in a box canyon). See awna.
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?iwyga : /[?iwi'ga/ puts pl. objs. into a container. (intr. also).
See iwyg.
?iWasga : [?iWasga/ takes pl. objs. away from, far from
%iwa'la : /?iwa‘la/ puts pl. objs. on the end. (intr. also)
?iwa'Ya : [?iwa'Ya/ leaves pl. objs. waiting for someone to come
and get them. (intr. also). See awa'Y.
?iyah?a : [®iyah%a/ hides pl. objs. (intr. also). See ayah?®.
?iryamna : [?iyyamna/ carries pl. objs. around
%iye-ga : [?iye-ga/ lifts pl. objs. See oye'g.
?iye'ni’a : [®iye'na/ puts pl. objs. inside. (intr. also). See oye'ni’.
?iygaga : [?i'gaga/ takes pl. objs. out of water, out of a pot; takes
money out of a gambling game
"iygi : /°i'gi/ puts pl. objs. up over; takes pl. objs. out of water.
(intr. also)
?ambo ?iygio‘ts : [%ambo ?i‘gyo'ts/ water pump
se?iyo'ta : [si‘yota/ trade pl. objs. with each other. See oyo't.
?ibg 3S-n pair. Possibly {?i} 4S-v "act upon pl. objs." + {obg} 19sv
[durative]. Only in:
?ibgs : [®%ibaks/ pair
[Na‘s ®?ibaks sdikso'y sge®anwapk./ (I) will buy one
pair of shoes.
?ig 3S-n seagull (smallest sp.). Onomatopoetic: its cry is /?ik! ?ik!
2ik! /.
%igs : [?iks/ seagull (sp.)
%ig’ak : [%ika‘k/ little seagull
?ilbo'l 7Sv be a year
?ilo'lank : /?iLo'lank/ having become a year; next year
?iLo‘ldk : [%iLo‘'latk/ yeared. E.g.,
/dangni ?i ?il.o-latk?/ How old are you? ("How many
are you yeared?")
?iLo‘ls : [?iLo‘ls/ year
?injil 3Sn angel. From English
?injil ; [?injil/ angel
re?injil’a’k : /?i%anjifa’k/ d. little angels
?ink : 3Sn ink. From English
%%ink : /?ink/ ink
?ino: 78-v let, allow someone to go, do
?ino'kwa : /?ino'kwa/ lets someone cross
?ino'Ly : [?ino'Li/ lets someone come in
?ino‘qna : /?ino‘qa/ lets someone go out, through
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r4‘in0'1fams'ga : /'?inO'fams_ga/ lets someone be between
?ino-Wasga : /?ino-Wasga/ lets someone go off, away
?ins see ni I and also ?i you sg.
?is see ni I and also ?i you sg.
?is interjection Shhhh! (used to put a baby to sleep). Always repeated
several times softly or whispered.
?ig?ig®ig! : [?is”is?is!'/ shhhh!
?isalq sne
?isalgdi 3Sn corn (maize). Also ®isalq (BL). This was said to be
a Shasta word.
?isalgi : /?isalqi/ corn. BL gave ”isalq : [?isalq/.
?iw T7S-v be heavy. Possibly {?iw} 7S-v "be located! Occurs only
with {otn} 10sv "on, at, against.”
Piwtna : /?iwta/ is heavy
®iwtnbgs : /?iwtampks/ being heavy
/mo* ?iwtampks s?otfa./ (He) made it very heavy.
?iwtnCibga : [?iwtanCipga/ gets heavier as one comes
%iwtni'a : /[?iwtni'ya/ is heavy for someone
?iw see ?iW Dbe located
?iwm 3Sn huckleberry (sp. of genus Vaccinium). Possibly contains
{?m} 7sn [collective], but this is unlikely since {’a‘k} 6sn [diminutive)
occurs after the m in this form.
?iwm : [?iwam/ huckleberry

re?iwm’a‘k : [?i%0o'ma‘k/ d. little huckleberries
waslalm re?iwm’a'k : [waslalam ®i’0'ma‘k/ small sp.
of huckleberries ("chipmunk's-little-huckleberries")
%iwm’e‘'mi : /?iwrmne'mi/ huckleberry season
?iwmge ni : /"iwam_ge‘ni/ "Huckleberry-Place" (place name)

?iww 3S-n back of the knee
?iwwys : [?iwwis/ back of the knee
?iW 7S-v be located (locative verb). Also ?iw. Possibly 4S-v. See
Sec. 334.
?iwlamna : /[®?iwlamna/ is on the back, on a hillside
?iwli‘wa : [?iwli‘wa/ is on the very edge; place name
wa'ko ?iwliwa : [wa'ko ?iwli-wa/ "Lodgepole-Pine-on-the
Very-Edge" (place name)
%iWawnaa : /?iWawna/ is propped up against; place name
?iWba‘'tnna : [?iWba'tan®a/ is right up against; place name
‘?inb_x_J.ga : [?iWtballga/ is down away (?); place name
?iWdi‘la : /?iWdi‘la/ is underneath
?iWgoga : [?iWgoga/ is inside
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?iWrli'na : /?iWllalli'‘na/ is all along the edge, bank

?iWitba : /?iWlatba/ is away from against

?iWrLWnna : /?iWLaLLo'n?a/ is all along the top; place name:

Klamath Falls

?iWLy : /[?iWLi/ is inside; place name

%iWrha'éa : /?iWrha'&a/ is on the end, point

‘?ian'y_i_'a : [?iWga'ya/ is among the bushes, woods; place name

?iWqa'q : /?iWga'q/ "Around the neck" (as woods coming up like

a bib around the "neck" of a mountain); place name: Fort Klamath
?iWqa'qni goge : /?iWqa'qni goge/ Fort Klamath's river;
place name: Wood River

?iWtnna : /?iWtan?a/ is against, at, on

9iWWasga : [?1WWasga/ is away from, far from

?iWwa'la : /?iW?a'la/ is on the end; place name

*iWYe'ni’a : [?iWYe'na/ is inside, in

interjection yes

% : [?i] yes

?i-Jan 3S-n Agency (the Klamath Agency headquarters). From English.

?i-Jans : [?i‘jans/ the Agency

?i*fant 3Sn Indian Agent. From English.

?i-jant : [?i‘jant/ Indian Agent

?i'rme 3Sn cane or mallet used by Weasel in Text 7. Desacription not

obtained,

?i'me : [%?i'me/ Weasel's cane or mallet

?m 5sn Bsn 14sn 2sp Tsp 58d 1lsd 7sa l1sa 9sl [possessive]. Also ‘m,
lm, fm. m and ¢. See Secs. 459, 542, 623, 640, 674, 762, and 831.

m

¢agm : [Cagam/ serviceberry's. Also &ag®’m : /&ak?am/ and
dag’'m : [€akam/ in free variation in normal speed speech.
dwa'lm : /dwa'lam/ something's, what's

/dwa'lam &ole'ks?/ From what is this meat? ("what's

meat?")

hongim : /honklam/ his, hers, that one's

/ho't ?a honklam ptisap./ That is his father.
hongyasm : /honkyasam/ their

/honkyasam laéasdat &i'ya./ (I) lived in their house.
lo'Lbgmksi : [lo'Lapgamksi/ church camp ("believer's-place").
7sn [collective]. Also Im and m. See Sec. 452.
?amdalm : /%amdalam/ mountain mahogany

stabl’s?m : [stabals?am/ soft inner bark
wiblm : [wiblam/ alder tree sp.
woks?m : /woks®am/ wokas plant. Cf. woks : /[wokas/ the

seeds, pods, and eventual food product of the plant
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L]

?m& 6sn 5sa [augmentative]. Also 'mé&, k& and méig. See Secs.
451 and 762.
bliiméigdk : /bliméigatk/ big old fat person
éawigméigdk : /lawigaméigatk/ big old crazy person
log?mé : [loq?amé/ big old grizzly bear. Also loq'mé : [logamd/
in free variation in normal speed speech. i
psikmé : /[psikam&/ big old nose
%0%0°?aq 3Sra different kinds, ways. Possibly related to {waq} 2Sri
"how, somehow.”
?0%-%aq : [%0%0°?aq/ different kinds, ways
/?0%0°?aq ?a ho‘t hemkanga./ He talks in various ways.
/?0%0?aqpda ?an qoLt slin./ I shot different kinds of
otters.
?0¢ sgee ?0'¢ still, yet
0od 35-n blueberry (Lonicera conjugalis)
?0dm : [/%odam/ blueberry (sp.)
"0l 3S-n grey hair
%ols : [%0ls/ grey hair
%ols’ala : /[%olsla/ gets grey-haired
?olsalrdildk : [%olsaltdi‘latk/ having grey hair beneath
(the arms, in the armpits)
%olsaldk : /[?olsaltk/ grey-haired
%olsalryasgdk : [?olsali-?asgatk/ having grey hair in the
crotch
2olo'k 17Sv play a rattle, violin. Possibly {*'} 45-v "act upon a long
object" + {lo'k} (meaning?), but no certain analysis.
%olo'ka : [?olo'ka/ plays a rattle, violin
?olo'ko‘ts : [?olo'ko‘'ts/ violin
7olo'ks : [?olo'ks/ cleft-stick rattle
?omg 3-S-n aunt (mother's brother's wife). Gatschet adds: "husband's

younger sister's son or daughter”
b?omgyb : /p?omgip/ aunt
b%mgysab : [p®omgisap/ aunts
?omj 3-S-n cousin (aunt or uncle's child). The term is reciprocal and
is used for cousins of several degrees of removal.
b?omjyb : /p?omjip/ cousin
b?omjysab : /p?omjisap/ cousins
®om?ams 2Sra s0-s80, not so well. Possibly rer’oms with {s} 6an
24sv [noun ending], but there is no evidence for this item as a noun,
nor any evidence of {8} in the Residue EDC.
?om%ams : [?om%ams/ so0-80
/?0om?ams %an hoslta./ I feel just so-so,
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?ona* 2Srt yesterday, early. This may be a noun, but there are no
atteating forms.
?ona* : /?ona‘'/ yesterday, early
/?ona- waytas gena‘./ (He) went yesterday.
[?0ona* wayto-lank gena./ (He) went day before yester-
day.
/?ona’ ?an psin honkyas sle?a./ 1 saw them yesterday
night,
/?ona* lit_gi qtanéa. / (1) fell asleep yesterday evening.
/?ona- ?an batgal./ I got up early.
%ona‘k : [?ona‘'k/ early
/Coy honk ”at %ona‘k s?o'qamé swewa./ Then Old
Crane was fishing early in the morning. (Texts,
1.135)
/toy mbo-sant ®ona‘k sa honk ?ilqda./ Then early in
the morning they took (the corpse) off to bury it.
(Texts, 32.18)

%onfe' 2Srt later, soon, after awhile. Possibly {?ona-} 2Srt "yesterday,
early" + {&e'} 2Srel "after, upon, until" but kept separate for semantic
Teasons.

%onfe: : [?%onde‘/ later, soon, after awhile

/?onde: we'!/ Just a minute! Wait!

/mis ni gelwipgalgiwapk ?onde- litgi./ I'll] come to
vigit you later this evening.

/?onde’ ni pada: honks fwa'Ywapk./ I'll work for him
next summer.

/?onde’ balaq hak ni genwapk./ I'll be going pretty scon.

/Eoy honk ?at ?onde: gatba, pfe'wip mna‘lam./ Then
later she arrived, their grandmother. (Texts, 4.201)

%0qso’ 7Sv cough

%0qso’'a : [%ogswa/ coughs

%0gqso’! : [Pogso!/ cough!

%0gso’dk : /[?oqsotk/ a consumptive, cougher
%0gso’s : [?oqsos/ a cough

?0qso’s?m sloqtnys : [?ogqsos?am slogtis/ "Cough's-Spitting-on"
(place name: a rock where consumptives spat in order to gain
a cure; also called yawgsalks : /yawgsalks/ "Medicine-Getting-
Place").
?0gso’ye'ga : [%o0qsoye'ga/ starts to cough
re?oqso ye'ga : /[70%agsoye'ga/ d. start to cough
sng"oqso'ye'ga : [sno®agqsoye‘'ga/ makes someone start to

cough
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2?0t 3S-n medicinal plant (sp. and description unknown). Possibly
‘?Votgy ({°Y} 4S-v "act on a long obj."; {otn} 10sv "on, at, against";
{y} 23sv [noun formant]; {s} 24sv [noun ending] = "long obj. held against
{as a poultice)"?). Only in:
?otys : [?oti's/ plant (sp.) J
?0* T8-v row, paddle hard
%o'kanga : [®o'kanga/ rows, paddles hard
re’okanga : /[”o%o'kanga/ d. paddle hard
70* see Zo'wan spread out a substance
?0'¢ 28rt still, yet. Also ®oc¢ in apparent free variation. See Secs.
910 and 1045.
20'¢ : [?%0°8] still, yet. Also %08 : [70d/.
/&0y ?a‘di: ?akya ?ambo %0'€./ So water may still be
far away. (Texts, 13.62)
/?i*, ?0- gint hay, &i honk, ?0' gin dak na‘t
dedye-mistga é'O'c';wapk. |/ "Yes, later on," they said,
"But later on we will die from hunger.! (Texts, 15.28)
[?0°€ ®?is deli'nat!/ Just leave me alone! (Texts, 15.65)
[dam bas nen hok hatkak %0°€./ (I) wonder if it's still
in the same place. (Texts, 18.35)
[/mo- ?i kifka'ni 70-€ da‘ts./ However, you are still
very small. (Texts, 14.21)
%0l 3S-n dove (Zenaidura carolinengis). Onomatopoetic.

%°1Is : [%0'ls/ dove
re%o'lka : [%0%0'lka/ d. little doves
?0-Is?m bonws : /[?0'ls?am bonwas/ plant with small red

flowers of a tubular shape with honey sacs at the bottom.
This plant is about three feet tall and has a single stem with
small clusters of flowers at the end ("dove's drink").
o'wan 7S-v spread out a substance, PO gave this as ?o0°, while
others gave “o°'wan.
?o'di‘la : [?o-di‘la/ spreads a substance out underneath (PO);
others: %o-wandi-la : /[?o-wandi‘la/.
®o'ka'yi'a : /%o'ka'ya/ spreads out a substance up high (PO)
re”o'ka'yi'a : /%%0'ka-ya/ d. spread out
®o'fa'wi’a : [%0'fa'wa/ spreads a substance out in the sun (as
wokas, to dry) (PO); others: %o‘wanfa'wi’a : [%o‘wanfa'wa/.
o'wa : [%0'wa/ spreads out a substance in water, in a flat place
(PO); others: %o'wanwa : [%o'wanwa/.
?0'wanLaa : /?0'walha/ spreads out a substance on a surface,
mat. No form obtained from PO.
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a

a 23sv [indicative, declarative]. Also ¢. See Sec. 371.
&awl : /3awal/ sits on top of, sat on top of
g¥abéa : /gapla/ goes, went out of sight
pad : [pan/ eats, ate
sma'Wi : /sma'Wi/ (storm) stops, stopped
re’'wena : [wewa/ d. wear out, wore out
a 4sa [objective]. Also a'. Cf. {i} 4sa [nominative]. See Sec. 731.
di¢a- : /dida'/ good [o]
/loy ?is diéa maksa'/ Give me a good basket!
laba : [la‘ba/ two [o]
[/no: ?a la'ba hihaswaqs sle?a'./ I saw two men.
ndanna : /ndanna/ three [o]
/wka-&a ?an ndanna./ I cut off three heads.
a see 'as [objective]
a see i [imperative singular]
aba'ni 10sv to the limit, end of a place. Also ba'ni. Cf. {aba'tn}
10sv "up against, to the shore" and {aba'yi’} 10sv "diagonally against,
leaning against” See Sec. 352.
¢Vaba'ni : /&aba'ni/ herd, flock goes to the end {(of a stream,
canyon); place name
niwba'ni : /niwba'ni/ drives a herd to the end
aba'tn 10sv up against, to the shore, leaning against. Also ba-tn.
See under aba‘'ni. See Sec. 352.
"Vaba'tga : [%aba‘ta/ leans a long obj. against; brings a long obj.
to shore. (intr. also)
c‘:ayalba'tga : [&ayalba'ta/ backs up to the shore, edge
1¥aba‘tna : /laba'ta/ puts a round obj. against; brings a round obj.
to shore (as a full net). (intr. also)
qaba'tna : [qaba'ta/ sets something heavy up against (as a sack):
sets a pronged object against (as a chair)
gaba‘tnbli : /qaba‘tambli/ puts a heavy or pronged obj. back
up against. (intr. also)
yanba‘tna : /yamba‘ta/ leans paucative long objs., nonround objs..
up against. (intr. also)
aba‘yi " 10sv diagonally against, up against. Also ba'yi . See under
aba'ni, See Sec, 352,
‘?Vaba'yi'a : [?aba‘'ya/ leans a long obj. diagonally against (as a
stick against a wall). (intr. also)
gvaba'y_i'fga : [gaba-yilga/ goes to the end of and stops (as to the

end of a canyon)
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1¥aba'yi'a : [laba'ya/ leans a round obj. against. (intr. also)
abé see pa¢ blind, be out of sight

r

abg see ped act on the face
a¢ 17-Sv do violently, act with hostile or forceful intentions {translation?)
é1%addada : /&ladda'da/ chokes with the fingers
segw'addanga : [ sago'édanga/ holds tightly in the teeth; grits the
teeth together
sgngaédangO'la . sa_gO'é'dan_gO'la/ opens one's clenched teeth
n®adqa'yi’a : [nadqa'ya/ is knotted, tangled (hair). See n®.
sw'adqa'qa : /swadqa'qa/ ties around the neck and strangles
yVadda'qa : /yadda‘qa/ strangles, chokes someone
aéga’LL 3-S-n nephew; niece (man's sister's child). Also possible to
express this by the reciprocal term for "mother's brother"; see logO°é.
baé’ga'Lyb : /baé’_ga'Lip/ nephew; niece
baéga‘Lysab : /balga‘Lisap/ nephews; nieces
aéw 10sv on the head, hair. Also ¢&w. See Sec. 352.
?idwa : [?iéwa/ puts pl. objs. on the hair, puts oil or grease on
the hair
se?iwa : [si?aCwa/ puts on one's own head, hair
?i€w! : [?i€o'!/ put on someone's hair!
se?iéwdk : [si%aco'tk/ having (oil, grease, etc.) on one's own
head
n®adwa : /nadwa/ puts a flat obj. on someone's head. (N.B. Hats
are treated as flat objects in Klamath.)
n®adwo'la : [nafwo‘la/ takes off someone's hat
sfaqdwo'la : [sfaqéworla/ is getting bald
afa's sne
ale's 7-Sv chewing up (meaning and form dubious?) Also aéa's.
See Sec. 334. Only in:
gapga ngaée'sys : [gapga gwaée'sis/ "Chewing-up-Little-Pinetrees"
(the name of one of éasgi'ps' dogs in Text 7). RD gave this form;
the Pompeys gave gapga _ngaéa'sys : [gapga gwaéa'sis/ .
adi'k 7-Sv wring out
9Vaéi'ka : [%adi-ka/ wrings out a long obj.
Vadi-ki! : /?ai-ki'/ wring it out!
"Vadi‘ko'la : [?adi‘ko'la/ finishes wringing out
pVadi‘ka : /pafi‘ka/ pulls and wrings; twists someone's arm or leg
twVadi-ka : [twali‘ka/ twists (as a brace and bit)
tw¥adi'ko'ts : /[twadi'ko'ts/ brace and bit
ac':'wg 10sv forward and backward., Also éwE. Only with {rré} 9psv
[intensive]. BSee Secs. 351 and 352.
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"eyg_r_éé’w_ga : /%eyéwaéwa/ shakes the head up and down
éokgiééwga . /Sokéwadwa/ sways up and down, forward and back-
ward
ngaf_z_'r_é(‘:wga . [ngatéwaéwa/ jumps up and down, forward and
backward
adbn 10sv arriving, reaching, coming home. Also dbn. See Sec, 352.
"idbna : /?itba/ arrives home with pl. objs.
?idbna! : /[®itba!/ arrive with pl. objs.!
dasdbna : /dastba/ reaches and touches
dasdbnat : /dastbant/ can reach, touch
dasdbnys : /dastbis/ ({the) reaching, touching
/gesga ?an dastbis./ I can't reach it.
gvadbg_a : /[gatba/ arrives, comes home
g'adbnbli : [gatbambli/ returns home, comes back
g'adbno'ta : [gatbno'ta/ intrudes upon
adgl 10sv picking up, raising, getting up; on the back. Also dgl.
See Sec. 352.
?idgl : [°itgal/ picks up pl. objs.
re?idglat! : /?i%atglat!/ pl. pick up pl. objs.!
se®idglbliwk : [si”atgalbliwk/ in order to pick itself back up.
In:

/si?atgalbliwk kena./ It snows to take itself back
up. (Said of great fluffy snowflakes drifting in
the wind.)

badgl : /batgal/ gets up out of bed. See ba.
éledgl : [sdagal/ picks up a massive obj. See Sec. 262,
ks¥dgl : /sdagal/ picks up a living obj. Or: ksvadgl . [ksatgal/.
See Sec. 262,
n®dgl : /ndagal/ picks up a flat obj.
s1®dgl : /sdagal/ picks up a clothlike obj. See Sec. 262.
stindgl : [stintgal/ hangs, suspends something on the back (as a
cradleboard)
agi see aky closing; on the buttocks
akt 10sv (?) inside. Only in one form; RD could think of no further
examples.
swarrktys : /[swaktktis/ looking like inside
akyamn 10sv around, embracing, surrounding. Also atyamn, kyamn
and tyamn, atyamn and tyamn are in free variation with akyamn
and kyamn, but are much rarer. See Sec. 352,
?iVqi‘fkyamna : /[?iqi‘tkyamna/ scrapes all around pl. objs.
&liwkyamna : [&liwkyamna/ puts a curtain, mat, all around by

pulling with the fingers
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g¥akyamna : /gakyamna/ goes around something
g¥arkyamna : /gakkakyamna/ keeps going around

nigkyamna : /nigkyamna/ puts a hand around something

sqeqkyamna : [sqegkyamna/ hugs with the legs. Or:

sgeqtyamna
/sqeqtyamna/

n®fepkyamna : /netapkyamna/ surrounds an obj. with a circle of
flat objs. (as a central dish with plates)
n®fepkyamni! : /nefapkyamni!/ put them around!

10sv stuck in a hole, tight place, Also kakwe'g. Cf. also
{kacwe'g} with a similar meaning {same?). See Sec. 352.

ksVakakwe'ga : /ksakakwe'ga/ gets a living obj. stuck in a hole,
tight place. (intr. also)

akapsdi 10sv replacing, taking over where someone left off. Also
kapsdi. See Sec. 352,

gVakapsdi : /gakapsdi/ replaces
/no- ?a honks gakapsdi. /

akakwe'g

I replaced him (at some job).

aka'yi’ 10sv up high, hanging up. Also kayi’. See Sec. 352.
?ika'yi’a : [°”ika'ya/ hangs up pl. objs.; puts pl. objs. up high.
(intr. also)
?ika'yi’at! : [®ika'yat!/ pl. hang up pl. objs.!
?ikayi’i! /?ika'yi!/ hang up pl. objs.!
’ika'yi’'o’la : [®ika'yo'la/ takes down pl. objs.
?ika'yi's’als : [®ika-yis?als/ to hang up pl. Usage:
/qelyak kyem °ika'yis®als./ (He) has no fish to
hang up (to dry).
naka'yi'a :

/naka‘ya/ puts a flat obj. up high, hangs up a flat
obj. (intr. also)

n®aka'yi’'dk : /naka'yitk/ hanging up
n®owi‘ka'yi'a :

: [newi‘ka'ya/ hangs up flat objs. in a line (as fish
on a rack)
akéwy 10sv in a narrow place, cupboard, corner, pocket. Also kéwy.
Cf. {akakwe'g} and {kadwe'g} with similar meanings. See Sec. 352.

"ila':(':.’wy : /?ikéwi/ puts pl. objs. in a tight place, corner, pocket.
(intr. also).
s_g_"il'céwy : [si%akéwi/ puts pl. objs. in one's own pocket,

cupboard, etc.

sg'r’il-':éwyalla : [si®akéawyalla/ puts pl, objs, in one's own

pocket (depriving someone else of them or stealing them)

?ikéwyo-la : [°ikéawyo-la/ takes pl. objs. out of a tight place,
cupboard
Eakéwy : [éakéwi/ puts a handful into a tight place
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ktiwkéwy : /ktiwkadwi/ pushes into a tight place, corner
n€akéwy : /nakéwi/ puts a flat obj. in a tight place, corner, pocket
aki‘é¢ 10sv around, revolving, turning. Also ki‘¢. See Sec. 352.
go-l'd-é'a : /_gO']'(i'c‘:a/ turns the head around (as a pig does, twisting
his whole body); crawls or twists around while lying down
1Vaki-€a : [laki‘fa/ turns a round obj. around (as the head, an
automobile)
wotwki-éa : /[wofo'ki‘fa/ whirls something around in a circle and
throws it (as a rock in a sling)
aki'mi’ 10sv in a circle, around the inside of something (as around
the edges of a lake in a canoe). Also I'ci‘m_i'. See Sec, 352.
g'aki'mi’a : /gaki'ma/ goes around the edge of
gVaki-mi‘bli : [gaki-mibli/ goes back around the edge, circum-
ference of
sgVaki'mi’a : [sgaki‘ma/ canoes around the edge of a lake
I"fepki'mi’a : [letapki'tha/ lines up round objs. in a circle around
something. (intr. also)
akw 10sv across. Also kw. See Sec. 352.
?Vakwa : [7akwa/ puts a long obj. across (as a plank, bridge).
(intr. also)
"Val'cwc":_ga : /?ako'&a/ just put a long obj. across and went on
dinkwa : /é’inl':wa/ crosses with just the back showing (as a fish);
goes across backwards
éinkws : /éinﬁos/ "Going-Across-with-the-Fin-Showing" (place
name)
senqenrkwa : [senqankkakwa/ shout back and forth across at each
other
stonkwa : /stonkwa/ runs a ropelike obj. across (as a telephone
wire across a gap)
stonkw! : /[stonko!/ run it across!
aky 10sv closing, shutting; on the buttocks. Also agi, gi and ky.
See Sec. 352.
%ikya : [%?ikya/ closes with pl. objs.; puts pl. objs. on someone's
buttocks
se?ikyo-la : [si®akyo-la/ removes pl. objs. from; wipes one's
buttocks
se’ikyo'lo'ts : [si?akyo'lo‘ts/ toilet paper
&liwkya : /&liwkya/ closes an opening with the fingers
étiwkyt : [&liwki!/ close it!
hodkya : /hokkya/ jumps shut; idiom: door locks accidentally
heshodkya : [hosakkya/ locks a door
heshodgiwabg : [hosakgiwapk/ will lock
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nakya : /nakya/ closes with a flat obj.; puts a flat obj. on some-
one's buttocks
n®aky' : /naki-!/ close it! Patch it!
n€akydk : /naki‘tk/ closed, patched
ren®akydk : /nankitk/ d. patched
n®akys : /naki's/ a patch (on clothes)
alamn 10sv on the back, behind; against a hillside. Also lamn. See
Sec. 352.
?ilamna : /?ilamna/ puts pl. objs. behind, on a mountainside, on
the back of a horse. (intr. also)
ksValamna : /ksalamna/ puts a living obj. behind, on the back,
against a hillside, etc. (intr. also)
sl®alamna : /slalamna/ drapes a clothlike obj. over someone's
back, etc. (intr. also)

wqoflamna : /[wqoflamna/ ties a knot in back
sewqoflamndk : /so‘qaflamnatk/ having one's hair knotted in
back

aléwy 10sv right up to. Also léwy. See Sec. 352.
2ildwy : /?iléwi/ brings pl. objs. right up to
*iléwy! : [?i1éwi'/ bring up to!
sg"ilc':’wyhli : [si?aléwibli/ brings pl. objs. back to oneself
éiléwy : J&1éwi/ carries liquid right up to someone
honléwy : /holladwi/ flies right up to
ali‘g 10sv on the edge of a stream; on the forehead. Also eli‘g (in
rare free variation with ali'g) and li‘g. See Sec. 352.
?Vali‘ga : [?ali‘ga/ puts a long obj. on the edge of a stream, on
the forehead. (intr. also)
"?Vali-gé'gbga : /?ali‘kéapga/ just left a long obj. on the edge
and came away
n®ali‘ga : /nali‘ga/ puts a flat obj. on the edge of a stream, on
the forehead. (intr. also)
n€ali‘gbli : /nali-kbli/ puts a flat obj. on the edge again, on
the forehead again. {(intr. also)
sen®ali-gdk : /salli-gatk/ having a flat obj. on the forehead;
idiom: animal has a "blaze" on the forehead
sé’isli'gé’_p_dk : [séisli‘kéantk/ bent at the edges, along the edge
sleali'go.":'ﬂa : [slali’k€a/ just left a clothlike obj. on the edge, on
the forehead. Also sleeli'gég_a : /sleli'kéa/ in free variation.
sewqofli'gdk : [so-qafli-gatk/ having hair knotted on the forehead
all 20sv [pejorative]: ruined, entirely, hopelessly. See Sec. 366.
se'n®akéwyalla : /[sanakéawyalla/ puts a flat obj. into one's own
pocket (depriving someone else of it, stealing it)
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nigtnalla : /niqtnalla/ touches for some evil purpose, touches
someone to arouse sexual desire
sle”alla : /[sle®alla/ peeps, sees something with an evil or lasci
vious purpose
yVqewi’alla : [yeqwalla/ breaks something all to pieces, irrepar:’
altb 10sv away from agsinst. Also 1tb. See Sec. 352.
?iWltba : /?iWlatba/ is away from against
~qaltba : /qgaltba/ pushes a heavy or pronged obj. away from again
(as a chair away from a wall)
alYn 10sv on the edge, side, bank; along a twisty or winding edge.
Also 1Yn. See Sec. 352.
"ValYEc‘:Ea : /"alYané'a/ just left a long obj. on the edge, bank,
side. (intr. also)
nqofrlYndk : /ngoflalYantk/ scorched along the edges
sw€arlYnbga : [swallalYampga/ watches along the edges; watches
as a night watchman
rresw®arl¥nbgys : [swaso‘llalYampgis/ watchman
tonlYEég_a . [tollYanda/ ropelike obj. runs along the bank of a
stream
al.a‘sgn 10sv slitting open (as a sack, bulbous obj.}. Also La-sgn.
See Sec. 352.
p'aLa'sgna : /[paLa'sga/ pulls and rips open
qdvaLa'sgp_a : /qdaLa'sga/ cuts open {as a sack, bladder), slits
open
staLa'nga : [sdaLa'sga/ slashes open with a sharp instrument
sdvaLa's_gEdk : /sdaLa's_gantk/ slashed open
aLn 10sv alongside. Also Ln. Cf. {atln} and {al¥n} with similar
meanings. See Sec. 352.
éaLgEﬁa : [éaLanéna/ lays a handful alongside as one goes

v

g aLgéﬂa : /gaLané’a/ goes alongside, beside (as along the side -

a building, cliff)
neaLE('fEa : /naLanéa/ puts a flat obj. alongside (as a spoon bes:
a plate). (intr. also.) (N.B. Spoons are usually treated as flat
objs. in Klamath.)
afa'f 10sv into the fire, on a fire, by the fire. Also ia'f. See Se:
352.
&Vala‘fa : /Sala-fa/ sits by the fire
Evafa'ié_gbga : [&ala‘léapga/ just sat by the fire; idiom: sta
at home
hgsc‘:'val'a'féibga : /has&la'léapga/ left someone hom:
'c"infa‘ibga : [&i1°a‘lapga/ has one's back to the fire
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gval’a'l'a : /gal'a'l'a/ goes into a fire; idiom: visits someone when
they are not at home
nala'la : /nafa'fa/ puts a flat obj. on the fire; broils a fish whole
amni 10sv up, upstream, uphill. Also mni. See Sec. 352.
?imni : /?imni/ takes pl. objs. up
k&imni : /kéimni/ crawls up (into a tree, etc.), up a hill
sgvamni : [sgamni/ canoes upstream
sgvamnibli : [sgamnibli/ canoes back upstream
atha‘é 10sv on the very end, on the point. Also ma'¢. Sde Sec. 352.
%itha‘éa : [%itha'€a/ puts pl. objs. on the end of (as arrowheads
on the ends of shafts). (intr. also)
?itha‘ébli : /%itha-dabli/ puts pl. objs. back on the end of.
(intr. also)
bYama-éo-la : /batha'é'O'la/ cuts the end off a hide
hiwtha-da : /hiwrha'é'a/ drapes off the end (as a blanket on the
end of a stick)
1Vama‘éa : /larha‘éa/ puts a round obj. on the end. (intr. also)
1Varha'é¢ : /larhad/ "Round-Object-on-the-End" (place name)
ama'w 10sv adding a substance to another quantity of the same sub-
stance in a container. Also ma'w. PO gave this form, while BL
gave ama'w. The latter could be misrecording. See Sec. 352,
se?ima‘'wa : /[si‘ma'wa/ adds one amount of a substance to another
(as adding a handful of flour to some flour in a sack). PO gave
this form; BL gave se®ima'wa : [si-ma-'wa/.
sek'pafma‘'wa : [sakpatma‘'wa/ pins something to other similar
things (as one paper to a sheaf of papers)
1Varmha'wa : /[latha'wa/ adds a round obj. to a pile or container of
round objs. PO gave this form; BL gave 1Yama'wa : /lama-wa/.
reselVama'wa : [sasalma'wa/ gathers all round objs. to-
gether
senfakma'wa : [sanfakma‘'wa/ sticks one more on the top of a pile
of similar objs. (intr. also)
an see ye'n [nonnominative theme formant]
anasg 10sv under the feet, Alsgo nasg. See Sec. 352.
é'anasga : /éanas_ga/ puts a handful under someone's foot, feet.
(intr. also)
n®anasga : /nanasga/ puts a flat obj. under someone's foot, feet.
(intr. also)
ang 228v [polite imperative]. See Sec. 368.
somalwi-ang! : [somalwi-yank!/ please write for!
stabackang! : [stabackank!/ please wash!
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stabafkangat! : /stabalkangat!'/ pl. please wash!
re'yanyang! : [yayanyank!/ please give paucative nonround objs.
to d.!
ank 23sv having done . . . (action completed before the action of
another verb in the predication). See Secs. 371 and 1025.
sl®odgbliank : /sletgablyank/ having taken a clothlike obj. out of
a container again
/mna gabo sletgablyank geqa./ Having taken out his
coat, he went out.
wayto'lank : /wayto-lank/ a day having passed
/mbo-‘sant wayto‘lank ni genwapk./ 1I'll go day after
tomorrow. {("tomorrow a day having passed")
winbgank : /wimpgank/ having lain on one's stomach
/wimpgank moka'k gtanda./ The baby fell asleep lying
on its stomach.
apl 10sv tell the highlights, gist (?). Only in:
s%abapla : /s?abapfla/ tells the highlights, picks out the gist of a

story
aps 10sv on coals, roasting. Also ps. See Sec. 352.
ksVapsa : /ksapsa/ roasts a living obj. whole {as a squirrel in its

skin, a whole fish)
1Vapsa : /lapsa/ roasts a round obj. {(as a loaf of /slepsas/ bread);

puts a round obj. on coals. (intr. also)
n®apsa : /napsa/ roasts a flat obj. (as a fish)
apsa 7-Sv taste. Also apsw. See Sec. 334,
qb¥apsaa : /[qbapsa/ tastes something
gbVapsadgi : /gbapsatgi/ wants someone to taste
gbVapsae'k! : [qbapse'k!/ let me taste it!
gbVapsai! : [qbapsi!/ taste it!
gbVapswwabg : /gbapso-wapk/ will taste something
apsw sle
aptne'gi 10sv on top of a full load. Also ptnegi. See Sec. 352.
"Vaptne'_gi s/ '?aptne"gi/ puts a long obj. on top of a full load.
(intr. also)
?iptne'gi : /?iptne-gi/ puts pl. objs. on top of a full load. (intr.
also)
ksvaptne'gi : /ksaptne'gi/ puts one more living obj. on top of a
full load. (intr. also)
aga'yi’ 10sv in the bushes, brush, woods; in the hair. Also qa'yi’.
See Sec. 352,
%iqa'yi’a : [?iqa'ya/ puts pl. objs. in the bushes, among, in the

hair (as grease, water). (intr. also)
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se’iga'yi’a : /si'qa'ya/ puts pl. objs. in one's own hair
%iqayi’o‘la : [®iga‘yo‘la/ picks out pl. objs. from among a
pile, heap
?iqa'yi‘oli'a : [?iqa‘yo-li'ya/ picks out pl. objs. for
someone
c':'aqa'y__i_'a : J&aqa'ya/ puts a handful in the bushes, in the hair.
{intr. also)
¢aqa'yi'o’la : /éaqa'jo-la/ takes a handful out of bushes, hair;
separates one kind of grain from another
éleaqa'yi'a : /&laga'ya/ scratches someone's head, hair
sefl®aqa'yi’a : /saflqa'ya/ scratches one's own head, hair,
Also recorded /saéalqa‘ya/ (?).
winqa'yi'a : /[winqa'ya/ lies on the stomach in the bushes, grass
aqye'tn 10sv right beside. Also qye'tn. See Sec. 352.
Evaqye'tga : [8aqye‘ta/ sits beside, next to
g'aqye'tna : [gaqye'ta/ passes right by someone, something
gvaqye'tgt':'_qa : /gaqye'tanéa/ just went right close by; idiom:
snubbed someone
re’'wa'qye‘tnbga : [wawa'qye-tampga/ pl. are sitting next to, beside
aga'q 10sv on the neck; on the lap. Also qa‘'q. See Sec. 352,
&%adda'da : /&ladda‘qa/ chokes with the fingers
loto'qa'qa : /[loto'Ga'qa/ puts an armload on someone's lap. (intr.
also)
n®aqa‘qa : /naga'qa/ puts a flat obj. around the neck, on the lap.
(intr. also)
sen®aga'qa : /sanga'qa/ puts a flat obj. around one's own
neck, on one's own lap. (intr. also) (N.B. Ropes are
treated as flat objs. in Klamath.)
waga'qa : [wada'qa/ hangs a long obj. around someone's neck.
(intr. also)
waqga'qksi : /waqa'gksi/ "Hang-Around-the-Neck-Place" (place
name)
as see 'as [objective]
as see 8 [noun formant]
asgn 10sv through a tube. Also sgn. See Sec. 352.
se”eysgnbga : [se’i-sgampga/ hangs one's head. The analysis
seems correct, but the meaning of {asgg} is not clear.
?isgna : [?isga/ puts pl. objs. through a tube, hollow opening;
stuffs a turkey
%isgna! : [7isga!/ put pl. objs. into a tube!
Lg‘?-is_gg_at! : [%i%asgnat!/ pl. put d. into a tube!
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sqols_gga ]/ sqolsga/ points through a tube, puts a pointed obj.
through a tube
sqol_x:s_ggﬁa : [sqolsasgan”a/ pokes a pointed obj. in and
out through a tube '
sqolzs.ggr'm'ts : /[sqolsasgan®o'ts/ ramrod
wisgna : /[wisga/ blows through a tube, hollow
wisgndi : /wisgandi/ "Blow-Through-Place" (place name)
at 23sv [plural imperative]. See Sec. 371.
%idglat! : /[?itglat!/ pl. pick up pl. objs.!
rredliwkyat! : [&lidlo-kyat!/ pl. close up d. with the fingers!
pafiat! : /pa‘t!/ pl. eat!
gbVedwat! : /qbedwat!/ pl. taste!
atln 10sv alongside, beside. Also tln. Cf. also {al¥Yn} and {aLn}
with similar meanings. See Sec. 352.
d®latlnbga : /daltampga/ is looking alongside
sed®latlnbags : /sadaltlambaks/ neighbor
dostinéna : /dostlanina/ pl., few run along beside
lototinéna : [loto‘'tlan¥na/ lays an armload alongside
atqaps 10sv down from a height, down a hill. Also tdaps. See Sec.
352.
dintqapsa : /dintqapsa/ pl. run down from a height, down a hill,
down to the shore
g'atGapsa : /gatqapsa/ goes down from a height
gistqapsa : /gistqapsa/ walks down from a height
attal 10sv going from house to house; peddling. Also ttal. See Sec.
352.
?ittala : /?ittala/ takes pl. objs. from house to house; peddles
?ittalys : [?ittali-s/ peddler
g¥attala : /pattala/ goes from house to house
gVattaldga : /gattaltga/ been going from house to house; been
vigiting around
atyamn see akyamn around, embracing, surrounding
afamsg 10sv between. Also famsg. See Sec. 352.
?ifamsga : [7ifamsga/ puts pl. objs. between. (intr. also)
‘?ifamsgi! | "ifamsgi! / put pl. objs. between!
Evafam_ga : /Eafamaga/ sits between
nfiwfamsga : /nfiwfamsga/ falls between
afa'w_i_' 10sv in the sunshine. Also t'a'w_i'. See Sec. 352.
*Vata'wi'a : /%afa'wa/ puts a long obj. in the sunshine. (intr. also)
?Vafa'wi'ks : [?afa‘wiks/ "Long-Object-in-the-Sun-Place" (place

name)
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®ifa'wi’a : [”ifa'wa/ puts pl. objs. in the sunshine. (intr. also)
?ifa‘wi’at! : [?ifa'wat!/ pl. put pl. objs. in the sunshine!
?ifa'wi’i! : /%ifa'wi!/ put pl. objs. in the sunshine!
¢infa'wi’bga : /&infa'wipga/ puts one's back in the sunshine, suns
one's back
afi't 10sv outside the door, just in front of the door. Also {i't. See
Sec. 352.
c¢Vafi-ta : [afi'ta/ sits just outside the door
dinfi‘ta : /dinfi‘ta/ (animal) lies just outside the door
re'wa'tita : [wawa-fita/ pl. sit by the door
awaw 10sv from hand toc hand, person to person. Also waw. See
Sec. 352.

g'awawlaa : [gawaw@a/ goes from person to person

1Yawawéaa : [lawawda/ passes a round obj. from hand to hand,
from person to person

n®awawfaa : [nawawda/ passes a flat obj. from hand to hand,

person to person
awa' see wa" pl. live, stay, sit
awl see wal cover
awna 10sv propped up against. Also wna. See Sec. 352.
?irréwnaa : [?iwnawna/ pl. are up against, cornered (as animals
in a box canyon)
¢Vawnaa : [Sawna/ sits propped up against
ksVawnaa : /[ksawna/ props a living obj. up against (as a person
against pillows). (intr. also)
aws 3-S-n uncle (father's sister's husband). Reciprocal?
bawsyb : /bawsip/ uncle
bawsysab : /bawsisap/ uncles
aws 7-Sv grope, feel about blindly
éleawskanga : /é’lawskanga/ gropes about with the fingers
&1%awsYe'ni'a : /&lawsYe'ha/ gropes about inside
kVawsYeni’a : [kawsYena/ pokes around blindly inside with a
sharp instrument
wawsYe 'ni ‘a : [wawsYe'na/ gropes around inside with a long

instrument
awa'l 10sv on the end. Also wa'l. See Sec. 352.
2iwala : /?iwa'la/ puts pl. objs. on the end. (intr. also)
n®awa'la : /nawa'la/ puts a flat obj. on the end. (intr. also)
n®awa'ls : /nawa'ls/ wrist, ankle

ksVawa'la : /ksawa'la/ puts a living obj. on the end. (intr. also)
ya's ksVawa'ls : /ya's ksawa'ls/ "Willow-on-the-End" (place
name). Use of {ksVY} here?
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awa'Y 10sv waiting for, helping. Also wa'Y. See Sec. 352.
2Vawa'Ya : /?awa'Ya/ leaves a long obj. waiting for someone to

come and get it
?iwa'Ya : /[%?iwa-Ya/ leaves pl. objs. waiting for someone to come

and get them
sg"iw'ra'Ya : [si-wa-Ya/ stores pl. objs. in advance (as
clothes, food for the winter)
¢Vawa'Ya : [Cawa'Ya/ sits waiting for someone
h_gséva\ﬁa'Ya : /haséwa'Ya/ makes someone wait
daswa'Ya : /daswa'Ya/ steadies someone with a hand, steers
someone along
g'awa'Ya : /gawa'Ya/ goes before and waits
awi'n 10sv among; into mud. Also wi'n. See Sec. 352.
g¥'awi'na : [gawi'na/ goes among
gva_x_-_vh'na : /gaw?i-na/ goes around among
g'arwi'nhapga : /gaw”in%apga/ feels like going around among;
idiom: comes to live with someone
niqwi-na : /niqwi'na/ puts a hand among, into mud
wawi'na : /wawi'na/ puts a long instrument among, intc mud
waf_\ﬁ'na : [waw?i‘na/ uses a long instrument among (as
one uses a staff to separate a flock of chickens, sheep)
ayah? 10sv hiding, concealing. Also yah?. See Sec. 352.
?iyah?a : [?iyah%a/ hides pl. objs. (intr. also)
re?iyah?a : [?iyah®a/ d. hide pl. objs.
se?iyah?a : /[si‘yah?a/ hides pl. objs. from oneself, from
each other
?iyah?i! : [?iyah?i!/ hide pl. objs.!
?iyah?i‘a : [?iyah®i‘ya/ hides pl. objs. for someone
?iyah®?wabg : [?iyahwapk/ will hide pl. objs.
n®ayah?a : /nayah”a/ hides a flat obj. (intr. also)
sl®ayah?a : [slayah®a/ hides a clothlike obj. (intr. also)
ayadg 10sv avoiding, out of the way. Also ya'dg. Only with {o'l}
15sv "undoing, finishing”" See Sec. 352.
g¥aya'dgo'la : [gaya'tgola/ avoids, gets out of the way
g'aya-dgo'lit : [gaya'tgoli!/ avoid!
aype'k 7-Sv strain the eyes. Only in:
sw®aype'ka : /swaype'ka/ strains the eyes
swfaype'kdamna : [swaype'kdamna/ keeps straining the eyes
aywwi 10sv spread out, dispersed. Also ywwi. Cf. {owi} with a
similar meaning. See Sec. 352.
gvaywwi : J/gayo'wi/ disperse, people spread out
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nYaywwi : /nayo'wi/ burns and spreads; fire spreads
nigywwi : /niqyo'wi/ spreads out the hand. Also recorded
/nigyawwi/.

a)'ras_g 10sv on the male genitals, in front of the loins. Also ias_g.
See Sec. 352.
éleawsg}as.ga : /élawi' "asga/ gropes around for someone's genitals
goWyasgs : [goWyasgs/ venereal disease
ksva)'ras_ga : [ksayasga/ lies in an extended position in sexual inter-
course
1Vayasga : [layasga/ puts a round obj. on the genitals; lies in a
flexed position in sexual intercourse
n®ayasga : [nayasga/ puts a flat obj. in front of the genitals.
(intr. also)
sen®ayasgas : /sanyasgas/ loin cloth, gee-string
aya'Y 10sv in front of, ahead of, over this way. Also ya'Y. See
Sec. 352.
d®laya‘Ya : /dalya'Ya/ looks over here, this way
sed®laya'Ybga : [sadalya:Yapga/ are looking over at each other
gisya'Ya : [gisya:Ya/ walks ahead of, in front of
sdVaya'Ya : [sdaya-Ya/ dams up ahead of, in front of
a’ see a [objective]
see 'a‘k [diminutive]
a 1l1sv [unknown meaning]). Only in:
seqoyga'’'s : [soqi'‘ga‘®as/ parents
s?a'Mka''s : [s?a'Mka-?as/ related. In:

/le waq s”a'Mka'?as/ unrelated somehow. Said of a
person whose relationship is so distant that no term
exists for it. PO gave: [qay waq s?a Mka-?as/ same.

a‘'ki see ’'a'k [diminutive]

a's see a's place(s)

a

ab 5sn [kinship suffix]. Also yb. See Sec. 442.
bligyb : /bligi'‘p/ great-aunt (grandfather's sister)
bligysab : /bligi‘sap/ great-aunts
bka'syb : [pka'sip/ grandfather (mother's father)
bka'sysab : [pka'sisap/ grandfathers
btisab : [ptisap/ father
btisysab : /ptisi‘sap/ fathers
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aksg 20sv almost, came close to doing accidentally. The action never
began but almost began; cf. {Wi'} 22gv "almost! which seems to con-
note an action which was begun but which was not succesasful or uncom-
pleted. See Sec, 366.
rérpakaksga : [pakpakaksga/ almost screamed
sditgaksga : /sditgaksga/ almost cheated
yvéloéfggksga : [yoflaglgaksga/ almost slipped and fell
al see 'gl be, do what the preceding noun says
astg 22sv tried to do, planned to do but failed. See Sec. 368.
sditgastga : /sditgastga/ tried to cheat but failed
slié’f_gistga : /[sli€lgastga/ tried to tie down
y'gewi'astga : [yeqo-stga/ tried to break an obj. with the feet
at 23sv can, able to, ought to. See Sec. 371.
c":'leoy_gt : /&leyt/ can give a massive obj.
niqye‘gat : [niqye'gat/ can raise the hand
pafiat : /pat/ can eat
wofwénat : [wofo-Eant/ can throw a long obj.

b 2pn [kinship prefix]. See Sec. 422.
bse'yyb : /pse'yip/ uncle (father's brother)
sebse'yaldk : /sepse-yaltk/ related to each other as uncle and
nephew-niece
rrebse‘yysab : [psepse-yisap/ d. uncles
be'ab : [be'p/ daughter
btodab : [ptodap/ daughter-in-law
btodsab : [ptotsap/ daughters-in-law
bY 4S-v act upon a hide, skin
bYama-éo'la : [barha-do'la/ cuts the end off a hide
bYedga : [betga/ divides a hide
sgbved_ga ./ sebatga/ divide a hide among oneselves
b¥ena : /bena/ slits a hide, buckskin
bYosga : /bosga/ cuts off a strip of hide
bYfe'ka : /befe'ka/ cuts a hide up in pieces
bY 5-S-v lie, exist. See Sec. 332.
ksYbYogaa : [sboga/ living obj. lies, exists, lies flat
rreksVbYogaa : [sbospga/ d. lie
1¥b¥awl : [lbawal/ round obj. lies on top-
1¥bYewa : /lbewa/ round obj. lies in water, flat place
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lvbvogga : /lboga/ round obj. lies, exists
rrelYbYogaa : /lbolpga/ d. round objs. lie
n®bYogaa : /mbega/ flat obj. lies
rren®bVogaa : /mbempga/ d. flat objs. lie
81®bVali-ga : /[sbali-ga/ clothlike obj. lies on the edge
s1®bVodi'la : [sbedi‘la/ clothlike obj. lies under
sl®b¥ogaa : [sbega/ clothlike obj. lies, exists
rresl®bVogaa : [sbespga/ d. lie, exist
ba 7S-v get up out of bed. Only with {adgl} 10sv "raising, getting up;
on the back!"
badgl : /batgal/ gets up out of bed
hesbadgl : /hasbatgal/ gets someone up (by verbal or
other causation)
rebadgl : /babatgal/ d. get up
snebadgl : /snabatgal/ gets someone up (by physical force)
badgl! : /batgal!/ get up!
rebadglat! : /babatglat!/ pl. get up!
rebadglha : [babatgalna/ let's get up
badglnapga : /batgalnapga/ feels like getting up
badgls : /[batgals/ the getting up, to get up
/day ?an sana:Wawli batgals./ 1 don't want to get up.
ba see be throw pl.
ba see bi he-she-it {intensive)
bag see obg [durative]
bah 7Sv dry
baha : /baha/ dries (intr.)
sbaha : /sbaha/ dries something
rresbaha : /sbaspha/ dries d., d. dry
bahbgs : /bahapks/ dried
/bahapks &ole'ks/ dried meat
bahdgiwk : /bahtgiwk/ in order to dry
/slala-la gew solo-tis bahtgiwk./ I put my clothes by
the fire to dry.
bahfga : /bahalga/ dries up (as earth)
sbahf_ga : /sbahalga/ dries something up
sbaho'ts : /[sbaho'ts/ drier: fish drying rack
sbahs : [sbahs/ the drying
/gesga ?an hon sbahs./ I can't dry that.
bahtna : /bahta/ dries onto (intr.)
sbahtna : /sbahta/ dries something onto
hesbahtnbli : /hasbahtambli/ dries oneself off again
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bahta'wi'a : /bahfa'wa/ dries in the sun (intr.)
sbahfa'wi'a : [sbahfa'wa/ dries something in the sun
bal 178-v be white
ba'ldgi : /ba‘ltgi/ becomes white; fades
reba‘ldgi : /[baba-ltgi/ d. turn white
sneba‘ldgi : /snaba‘ltgi/ causes something to turn white
rérballi : /balbal®i/ white
/ge* ?a balbal?i’'CoLi's./ This is a white shirt.
bal 7-Sv flap, flutter. Only in:
y'rérbale:'a : [yabalbale'?a/ flaps the wings, flutters
y'rérbale-'s : [yabalbale'?as/ small sp. of butterfly
balaq 2Srt soon, quickly
balaq : /balaq/ soon, quickly
/?once- balaq hak ni genwapk./ I'll be going pretty
soon.
[/balaq ?a ge‘ gatbambli./ He returned soon.
/€oy honk balag hak %otgibalyi‘ya./ And she quickly
got it back down for (him). (Texts, 4.171)
rebalaq : /bablaq/ d. soon: often
/gew ?a laq bablaq _geé’ambli./ My hair grows
back soon.
/mis lis ni sle-wapk bablaqg./ I'll see you often.
bala'w 3S-n striped rocks (?). Occurs only in a place name:
bala'wsksi : /bala‘wasksi/ "Striped-Rocks-PlaceM The rock forma-
tions here are in the form of vertically striated bluffs, somewhat
like pillars. This place was one of the Reservation boundaries
before the Reservation was reduced to its present size. It lies to
the north of Crater Lake.
balla 38n liver
balla : /balla/ liver
baLw 3-S-n wokas leaf (the broad, flat leaf of the pond lily)
rérbalwm : /baLbal.wam/ wokas leaf
bal.a* 38-n bullets, shot. Derivation unknown.
baLa's : /baLa‘s/ bullets, shot
bam 3-Sn drum. The Klamath drum consists of a wooden hoop over
which a single piece of hide has been stretched. The cords or sinew
used to fasten the hide are tied together at the back to form a handle.
The word is said to be Chinook Jargon or Warmsprings, and older
informants noted that the drum is a fairly recent importation into the
Klamath area.
rérbam : /bambam/ drum
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rerérbam’a'k : /babambama‘'k/ d. little drums

rérbam wortnno'ts : /bambam wottan’o°ts/ drumstick
ban 7Sv dive, wade
bana : /bana/ dives, wades
banba'tna : /bamba‘ta/ wades to the shore, edge
banéna : /[banfna/ wades along

rebanéna : /[babanéna/ d. wade along
bankanga : /bankanga/ wades around
bankwa : /bankwa/ wades across
rehesbankwks : [hahasbankoks/ ford
banlamna : /ballamna/ wades behind
banrwa : /bano'wa/ wades around in water
banygi : /bani'gi/ wades out
ba‘go‘lsm banygis : /ba'_gO'lsam bani'gis/ "Muledeer's-Wading-
Out" (place name)}
banyki'na : /bani‘ki'-na/ wades out of water
bani 2Srel until, up to. Also bani- (in free variation with bani)
and batni ({after {re} 1pr [distributive]). Cf. {betbani} 2Sra "as big
as," which may' contain this morpheme. See Secs. 910 and 1021.
bani : /bani/ until, up to. Alsoc bani- : /[bani-/.
/psekst bani ni &i‘wapk./ I'll stay until noon.
/dayLis bani ni tgewa %ambotdat./ I stood in water up
to the belt.
/nent ni s?aywakta kada‘t bani hak./ Which is as far
as I know. (Texts, 11.60)
/8oy gmodas bani ?i &i'wapk dola mi hon snewe'ts./
So you will live together until old age with that wife
of yours. (Texts, 34.45)
/€oy honk ¢i‘ya ?at wika* bani./ Then he lived there
for a little while. (Texts, 9.35)
/8oy sa honk homas %at ma‘''ns bani gi./ Now they
did that way for a long long time. (Texts, 15.37)
rebatni : /babatni/ d. up to, until
/4oliné babathi ni tgewa ?ambotdat./ I stood
in water up to my knees.
bani- sle
bas 2Srp6 wonder .. ? This particle expresses surprise and interro-
gation. With {ya} 2Srel [dubitative], it seems to have an added connota-
tion of sarcasm and disapproval.
/waq bas no' gent do‘t./ I wonder how I can go there.
/dam bas hok ket bi./ Wonder if it's this big.
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/dwa* bas hi‘t gi?/ Wonder what can be there? (Texts,
39.5)
/waq bas nis gi?/ How has he done to me? Translated by
the informant as "What should I do?" (Texts, 3.104)
/&oy dwa* bas hon si‘p ya, wo'ta?/ And I wonder if maybe
those sheep ate them up? (Texts, 38.71)
/ne* basya qoy s®otfa./ Wonder if it was he who spoiled it.
/di¢ hak basya swedi‘ls!/ Don't you look nice beneath! (as
shoes or stockings: sarcastic, as when one's shoes or
stockings are dirty)
basdin 3Sn white man. From Chinook Jargon (English "Boston"; i.e.,
"American.")
basdin : /basdin/ white man
rebasdin’a‘k : /babasdina'k/ d. little white men
basdinyalank : /basdinyalank/ in English
/basdinyalank ”an hemkangat./ I can speak in English.
batni see bani until, up to
bawi' T74Sv burst, crack

nbawi'a : /mbawa/ bursts, cracks (as canoe, jar)
nba'wi'a : /mba'wa/ bursts, cracks pl.
snenba'wi'a : /snamba-wa/ blasts, causes to burst,
crack

baya'syak 2Sra barefoot. Class membership and usage uncertain.
baya-syak : /baya'syak/ barefoot
/baya‘syak %an gena./ I go barefoot.
rebaya'syak : [babya‘syak/ d. barefoot
bayL. 3S5-n crust on snow. Possibly contains {eLg} 13sv "on, onto a
surface
bayLs : /[bayLas/ crust on snow
ba 3Sn white pine (Pinus monticola; Gatschet gives Abies menziesii).
Also ba'n. See Sec. 430.
ba: : /ba‘/ white pine tree
ba‘?m : /ba‘?am/ white pine sp. Or: ba'nm : /ba'nam/.
ba'd 1Sp they [intensive]. Also mna‘l. See Sec. 522.
ba'd : /ba‘t/ they [intensive] [n]
/ba-tda‘k ?a hihaslan./ They shot each other.
mna'lm : /mna'lam/ their own
/mna-lam wong sgatbambli./ They brought their own
canoe back.
mna‘ls : /mna'fs/ them [intensive] [o]
/tbe'wa honks mna'ls s?o-witgi giwk./ They ordered
him to serve them.
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ba‘dal 3Sn bottle. From English.
ba'dal : /ba'dal/ bottle
reba'dal’a‘k : [baba'dala‘k/ d. little bottles
ba'g 3S-n box. Also ba'gy. From English. See Sec. 430.
ba‘gs : /ba'ks/ box
reba'gy'a'k : [baba'kya'k/ d. little boxes
reba'gy?mé : /baba‘'gi”amé/ d. big old boxes
ba‘gy sle
ba'g 3-S-n great-uncle (father's father's brother); great-nephew
{brother's son's son) or great-niece
reba'gyb : /[baba'gip/ great-uncle; great-nephew, niece
ba'g 7Sv crave (as a certain food)
ba'ga : [ba‘ga/ craves
ba'gO'l 3S-n muledeer (Odocoileus hemionus macrotis; Gatschet gives

Cervus macrotis)
ba'go'ls : [ba'go'ls/ muledeer
/ba'_gO'lsm banygis : /ba'_gO'lsam bani'_gis/ " Muledeer's-Wading-
Out" (place name)
ba'la-’ 3S-n hat (in myth; see Text 3). PO stated that this was not
the same as {ba'la''} 3S-n "bread, flour," with which it is homophonous.

ba'la‘'sm : /ba'l'a"’asam/ hat
ba-fa-’ 35-n bread, flour
ba'la''s : /ba‘'la'?as/ bread, flour

ba'n see ba* white pine
ba'ni see aba‘'ni to the limit, end of a place
ba‘tn see aba‘'tn up against, to the shore, leaning against
ba'w 3-S-n blueberries (sp. unknown)
reba'wsm : [baba‘wsam/ blueberries (sp.)
ba'w 38-n carrot. A morphological identity can be established for this
and the last entry above, but this does not seem semantically defensible.
ba'ws : /ba'was/ carrot
reba‘wka : /baba'wka/ d. little carrots
ba'wé 3Sn tongue
ba'wé : [ba'wad/ tongue
reba'wd’a'k : /babawda'k/ d. little tongues
ba'yi’ see abayi' diagonally against, up against
b¢ see paé blind, be out of sight
be 7-Sv throw pl. in a heap, mass. Also ba. See Sec. 334.
wbawl : /wbawal/ throws pl. in a heap onto
wbawlfga : [wbawallga/ throws down upon
wbeér_la : /wbeé'a/ just threw pl. objs. away (as a shovelful of
garbage)
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wbejda : /wbedqa/ throws and covers {as one covers someone
under a pile of bedcovers)
wbekLa : /[wbekLa/ throws pl. onto (as a heap of wokas onto
a canoe)
wbeLy : /wbeLi:/ throws pl. into
wbef_ga : [wbelga/ throws pl. down
wbeqna : /wbeqa/ throws pl. out (as a basketful of empty pods,
shells, out the door)
wbewa : /wbewa/ throws pl. into water
wbewygbli : /wbewyaqgbli/ throws pl. back into
wbeya : /[wbeya/ gives pl. to someone, tosses pl. to someone
wberyamna :@ [wbeyyamna/ throws pl. around. Often meta-
thesized: /bweyyamna/.
wbeygi : [wbeygi/ throws pl. out of water, over
be€mi 3Sn place name. Unanalyzable.
bedmi : /[bedmi/ place name
bel 75-v act with the tongue
belgna : /belqa/ sticks the tongue out
belgnbga : /belqampga/ has the tongue out
beltna : /belta/ puts the tongue onto something
belwa : /belwa/ puts the tongue into liquid, flat place
bem’' 7Sv be confused, rattled, out of one's mind
rérbem’a : [be'mbema/ becomes confused
sngr_é'zbem’a : [snebe'mbema/ confuse someone
hesneré'rbem’s : [hesnbe'mbems/ five cent piece ("Confusing-
each-other"; the reason for this kenning word is unknown.)
bem’'dgi : /bemtgi/ is confused, half out of one's mind
sbem’'dgi : /sbemtgi/ confuses someone, rattles
bem 'dgidamna : /bemtgidamna/ keeps getting half-crazy,
senile spells
begqs 1TSv grind with a muller and metate
begsa : /[beqsa/ grinds (as wokas, flour)
rebeqsa : /bebagsa/ d. grind
begsi'a : /begsi-ya/ grinds for someone
begsnapga : /[beqgsnapga/ intends to grind
beq 7S-v be bay-colored; dawn. Cf. {fibe'q} 7S-v "be twilight, dusk";
there is no good reason for segmenting fi in the present corpus.
be‘ddgi : /be-qtgi/ turns bay-colored; dawns
be'qdgis : /be-qtgis/ dawn
rérbedli : /begbeqli/ bay-colored
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bet 3Sn bed. Also be't in apparent free variation. From English.
See Sec. 430.
bet : /bet/ bed. Or: be't : /[be't/.
betbani 3Sra (?) as big as. Possibly contains {bani} 2Srel "until, up
to," but segmentation and distribution are uncertain due to lack of ex-
amples. Only in:
rebetbani : /bebatbani/ as big as
/ge: go's bebatbani gew laéas./ This tree is as big
as my house.
/mo'mni ?a ge's, bogs bebatbani./ They are big ipos
roots, as big as camas.
beyba 3Sn paper. Sometimes given as biba. From English.
beyba : /beyba/ paper. Also biba : /biba/.
be'Li’ 7+Sv take care of (person, goods)
ré'rbe-Li’a : /be‘Lbe-la/ takes care of; works over something to
prepare it (as food for cooking)
?ibe‘Li'a : /?ibe'la/ takes care of pl. objs.
re%ibe‘Li’a : /*i‘be-la/ d. care for
?ibe'Li'lgi : /?ibe‘Lilgi/ comes to take care of
be'n 2S5rt again
/be'n ?a ho't sa gena./ They went on again.
/qay ni honks dada‘' be'n sle‘Ewapk./ I'll never go to see
him again.
/be'n hak celgi!/ Sit right down again!
/€oy honk be'n wbawallga./ Then he threw them up again.
(Texts, 2.15)
/?0ona’ be'n batgal./ Again he got up early. (Texts, 8.29)
be'nhi 3Sn swordgrass (sp. unknown). Used in making summer houses.
be'nhi : /be'nhi/ swordgrass
be'nk 3Sn bank (for money). From English.
be'nk : /be'nk/ bank
be't see bet bed
bg see ebg coming, action toward
bg see obg [durative]
bg see peq act on the face
bi 1Sp he'-she-it [intensive]. Also ba, bo: and a portmanteau mna
({bi} + {?m} 2sp 7sp [possessive]). This morpheme has overtones of
reflexiveness and intensity. For the plural, see ba‘'d. See Sec. 522.
bi : /bi/ he-she-it [intensive] [n]
Jbi ho't gena'./ He himself went.
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ba : /ba/ him-her-it [0]. Form found after {ket} "thus big,
much" and {det} "how big, much?"
/sgilo‘lga detba gist./ He measured how big it was.
bas : /bas/ him-her-it [c]. Also bo's : /bo's/ in apparent
free variation.
/honks tbe‘wa bo's hosbanwatgi giwk./ He told him to
give him a drink.
mna : /mna/ one's, one's own
/gawal ho't mna da‘la./ He found his own dollar.
bi 35-n Dbile
bis : /bis/ bile
biba see beyba paper
biblan 2S-1 on both sides, ends. Possibly reblin, but no certain
segmentation.
biblanksfa : /biblanksfa/ on both sides
/biblanksfa nis sa Si‘ya./ They live on both sides of
me.
biblanksfant : /biblanksfant/ on both sides
/biblanksfant s?abi‘ya na?as./ On both sides they
told (the couple} thus. (Texts, 24.21)
biblant : /biblant/ both sides, both sided
/biblant nosaltk/ two-headed snake {"having-a head-on
both-sgides")
biblantanna : /biblantanna/ all around on both sides
/biblantanna ho-t ga'yl’ca./ He searched all around
on both sides.
biblantant : /biblantant/ on both sides
/Soy lolbaltk biblantant nos hok lo's./ And that
goose had eyes on both sides of his head. (Text
8.89)
biblantge'ni : /biblantge'ni/ on both ends
/biblantge ni ?a ge- Zaglaqli./ This is sharp on
both ends.
biég 17Sv go out (fire). Cf. {sib&} 7Sv "extinguish a fire" (possibly
sebi¢ but no good semantic identification for se).
bidga ; /bifga/ fire goes out
5‘__e_bié'ga': /bibadga/ d. fires go out
bi¢gaksga : /bigaksga/ almost went out
bil 2Srel only, full of, completely. See Sec. 1021.
[jegle bil{/ full of blood, bloody
/blo bil/ only fat, fatty
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/qago’ bil/ only bones, bony
/?i bil s?aywakta./ Only you know.
/na”as bil ?i gidamnwapk, dada‘t hakt ge' payswapk./ Only
thus you will keep doing, whenever it gets cloudy. (Texts,
17.18)
/nep bil hay ni sle®a./ I only see hands. (Texts, 39.40)
bilwi 7Sv have an odor, smell
bilwi : /bilwi/ smells
/di¢ bilwi/ smells good
/doy bilwi/ smells bad, stinks
qoy rebilwie:'s : /oy biblo'ye'?as/ garlic ("bad-smeller")
bilwis : /bilwis/ odor
bit 3Sn a "bit" (unit of money). From English.
bit : /bit/ bit
/Na‘s bit/ ten cents ("one bit")
[lapni bit/ twenty-five cents {"two bits")
/woni‘bi bit/ fifty cents ("four bits")
biwde'w 3S-n juniper berries
biwé’e'wys : /biwé’e'wis/ juniper berries
bi- 7S-v separate, go separate ways. Only in:
sebi‘dga : /sibi‘tga/ separate from each other
bi:’ 3S-n bow of a canoe
bi‘'s : /bi?as/ bow of a canoe
bk 10sv (?) [unknown meaning]. Only in:
gelbka : /gelpka/ is hot (fire, object)
gelbkye'ga : /gelbakye'ga/ starts to get hot
blay 2S1 above, up high. Cf. also {plen} 28-1 "above, on top."
blay : /blay/ above; place name: Bligh
blaydalkni- : /blaydafkni'/ God ("One-from-Above")
blaykni- : /blaykni'/ people of Bligh
blayna : /blayna/ around above
/?a'di* blayna honkanga./ It flies around up high far.
blayt'i't : /blayfi't/ above
/&ikas blayfi't na‘ls honkanga./ The bird is flying
above us.
blaywa's : /[blaywa's/ golden eagle (Aquila chrysaétos L.) ("home

above™).
blewgi 7Sv (?) have a lot (?). Only in:
blewgi : /blewgi/ has a lot (?)
/dom hak blewgi ¢oleks./ They have lots of meat.
/gagya'mis sitk hok blewgi./ He has an unbelievable

amount (of food).
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bli see ebli back, again, returning, behind
blii 7Sv be, get fat. Cf. {blo} 3Sn *fat, grease! Occurs with re
allomorph of {re} lpv [distributive] only.
blii : /blin/ is, gets fat
reblii : /biblan/ d. are, get fat
sneblifi : /sniblan/ makes fat
bliridk : /blitk/ fat, fat person
blida'kidk : /bla‘kitk/ little fat person
bliémé'igdk : /blimdigatk/ big old fat person
bliiwabg : /bliwapk/ will get fat
blifiye'ga : /bliye'ga/ starts to get fat
bln see obln downstream
blo 3Sn fat, grease. Cf. {blii} 7Sv "be, get fat.
blo : /[blo/ fat, grease
blo’a'k : /blo?ak/ little bit of fat
boéo 3Sn wild celery (Heracleum lanatum Michx.). The stalks were
eaten like domestic celery, while the roots were made into poultices

for sores.
bodo : [bolo/ wild celery
bog 7Sv bake camas, roots, in a pit
boga : /boga/ bakes camas, roots, in a pit. A layer of moss or

grass was laid in a pit, then the roots were laid on this and
covered with another layer of moss or grass. A fire was then
built on this, or coals were put on it.
bogo-la : /bogola/ uncovers a baking‘pit
bogs : /bogs/ camas root (Camassia esculenta)
bog 35-n honeycomb. Perhaps the same as "camas"?
bogs : [bogs/ honeycomb
bok 3Sn book. From English.
bok : /bok/ book
rebok'a'k : [bopka'k/ d. little books
bolgwan 3S-n grub (found in rotten logs). These were roasted on a

hot stone and eaten.

bolqwans : /[bolqwans/ grub(s)
bolWi 3Sn plant (Artemisia tridentgta Nutt.). Also gbolWi. The leaves
of this sagebrush-like plant were boiled and the liquid drunk to cause

perspiration as a cure for fever. See Sec. 430.

bolWi : /bolWi/ plant (sp.)

gbolWi?mge ni : /gbolWi?amge'ni/ "Plant (sp.}-Place" (place name)
bol 7-Sv on the stomach

ktbola : /kbola/ hits in the stomach
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s_g_ktbofa : /sokpla/ hits oneself in the stomach each other
ktbof_a_stga : /kboiastga/ tried, planned to hit in the stomach
ktbolit : [kboli!/ hit in the stomach!
ktbolhapga : /kbolhapga/ feels like hitting in the stomach
ktbolWi-a : /kbolWi'ya/ almost hit in the stomach (swung and
missed)
ktbola : /kbo'la/ hits in the stomach pl. times
wbola : /wbola/ hits in the stomach with a long instrument
wboffga : [wbollga/ falls on the stomach
bolo'q 3S-n duck embryo (a special delicacy)
bolo'qs : /bolo-qs/ duck embryo
bonw 7Sv drink
bonwa : /bonwa/ drinks
hesbonwa : /hosbanwa/ causes to drink
rebonwa : /bobanwa/ d. drink
rebonwat! : /bobanwat!/ pl. drink!
bonwat : /bono't/ can drink
bonwéaa : /bono'da/ goes to drink
bonwdgi : /bonwatgi/ wants someone to drink
bonwi! : /bonwi!/ drink!
bonwik : /bonwik/ let me drink

rebonwks : /bobano‘ks/ fountain, drinking place
rebonwna : /bobanona/ let's drink

bonwo'ta : /bonwo-‘ta/ drinks with some instrument
bonws : /bonwas/ drink

/sana*Wawli ?an la‘m bonwas./ I want to drink whiskey.
%0'1s?m bonws : [?o-ls?am bonwas/ plant (sp.). ("dove's drink").
See {%0°1} for a description.
bogLl. 75v have a cataract in the eye
boql.a : /bogLa/ has a cataract
bogLtna : /boqlta/ has a cataract on the eye
reboglina : /bobaqlta/ d. have cataracts; idiom: goes
blind from looking at a pretty girl
boq 7Sv be whitish, white-haired, dusty, dusty-white
rérboqa : [bogboqa/ becomes dusty, dusty-white
snerérboga : /snobagboga/ makes dusty
bo'qdgi : [bo'qtgi/ becomes dusty; becomes white-haired
sbo'qdk : /sbo'qatk/ off-white, not quite white. With {s} 3pv
[transitive]?
E_é_gboc';l'i : /bogbogqli/ whitish, white-haired, dusty
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boge'w 3S-n leather. Possibly contains {b*} 4S-v "act on a hide,
skin.® Also perhaps contains {w} 22sv [past noun].
bode'wys : /boge'wis/ leather
bos 75-v be black
bo'sdgi : /[bo-stgi/ turns black
rebo'sdgi : /bobo'stgi/ d. turn black
snebo'sdgi : /snobo'stgi/ causes something to turn black
_rﬁbosl'i : /bosbosli/ black; pupil of the eye
g_é__x_'bosfis : /bosboslis/ black [o]
/ho't ?a bosboslis laq gitk./ He has black hair.
rérbostka'ni : /bosbostka'ni/ little black one
bosag see mbosag flint, obsidian
bosakl 3S-n thigh (PO, BL, etc.). Mrs. Martin gave mbosakl. See
Sec. 430.
bosakls : /bosakfas/ thigh. Mrs. Martin: mbosakls : /mbosakls
bosq 3S-n whorl of pine needles, cluster of pine needles on one stem
bosgqm : /bosqam/ whorl of pine needles
bo: see bi he-she-it [intensive]
bo'l 35n ball. From English.
bo'l : /bo'l/ ball
rebol’ak : /bobo-lak/ d. little balls
bo'si 7-Sv char, burn a little bit. Possibly related to {bos} 7S-v "b-

blackM Only in:
n'bo'sia : [nobo‘sa/ burns a little, chars, burns a little on the I

n'bo'sidk : /nobo'sitk/ charred
bq see peq act on the face
byen 7Sv scrape under logs, etc., for moth chrysalids. These were

roasted and eaten.
byena : /byena/ scrapes for moth chrysalids

™

see ¢&n along, action while moving

(]

see <Cis also, too
vV 4S-v it (sg.). Some forms are also glossed "slide" (cf. a simil:
case with {kt} 4S-v "hit, kick®). Also cf. {&i‘} 7Sv "live, stay, dwe!
and possibly {&V} 4S-v "go (herd, flock, school of fish).!
¢Vaba'yi'a : [Gaba'ya/ sits leaning against
reéVaba'yi'a : /[Cadba'ya/ d. sit leaning against

&Vabéa : /Eapfa/ sits out of sight

Q¢
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&V (continued)
&Vabga : /dapqa/ sits on someone's face
&Vaka'yi'a : [Zaka'ya/ sits up high, perches
&Vakéwy : /Eakdwi/ sits in a tight place, corner
&Valamna : /€alamna/ sits behind
hes&Valamna : /[has€lamna/ causes someone to sit behind;
rides double on a horse, cycle
seValamndk : /sadlamnatk/ having someone sitting behind
oneself
¢V¥ali'ga : [Cali'‘ga/ sits by the edge, bank
&Valala : [Zala'Ta/ sits by the fire. See ala-l.
&Vaqye'tna : /&aqye'ta/ sits next to, beside
&Vaqa'yi'a : /Gaqa'ya/ sits in the woods, bushes

¢Vaqa'qa : /faqa'qa/ sits on someone's lap

hes&Vada'da : [hasdda'da/ seats someone on one's lap
&Vatamsga : /Cafamsga/ sits between
&Vafa'wi’'a : /Cafa'wa/ sits in the sunshine

&Vafi'ta : [Eafi'ta/ sits just outside the door
Vawl : /Cawal/ sits on top of
&Vawlo'ts : [Eawlo'ts/ chair
&Vawlo-tki'k : [Cawlo-tki‘k/ little chair

&

&Yawnaa : [dawha/ sits propped up against
éVawa'Ya : /[Eawa'Ya/ waits for someone

heséVawa'Ya : [haséwa'Ya/ makes someone wait
&Vawi'na : [Eawina/ sits among, in mud

hesdVawi-na : /haséwi'na/ makes someone sit among
&Vaya-Ya : /[&aya'Ya/ sits in front of

heséVaya'Ya : [hasCya'Ya/ seats someone in front
&Veli'wa : /Seli'wa/ sits at the very edge
&Velwy : /&elwi/ sits by the fire
Evefga : [celga/ sits down
hgsévefga : [hesCalga/ causes someone to sit down
hgs&vefgé'_gbga : [hes@alqlapga/ leaves someone behind and
comes
Velgit : [Zelgi!/ sit down!
é’vefgs : [Celqs/ lunch
é’vel'_gs'g_la : [Zelqsla/ prepares a lunch
Eveq_qé'g_a : /&eqanda/ just went through by sitting (as breaking
through the seat of a chair)
cVeqya : /Cedqya/ sits by the door, in the road
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&Y (continued)
&¥ewa : [dewa/ sits in water, flat place
heséVewa : [heséwa/ makes someone sit in water, in a
flat place
é'vewf_ga : [Eewlga/ sits down in water, flat place
&Vewys : [dewi's/ the sitting in water
kom &Vewys : [kom fewi's/ "Kom-Sitting-in-Water"
(place name). Recorded /komdewi's/ in Texts; the
meaning of kom is unknown.
ndVogas ¢Vewys : /ndoks Cewi's/ "Hawk-Sitting-in-Water"
(place name)
Evigoga : /Ei_goga/ sits inside a container, closed space
&Vijpa : /&icpa/ sits on and squashes
&VikLa : [&ikLa/ sits on a vehicle, horse, on a surface
se&VikLa : [sidakLa/ sits on oneself, each other; idiom:
is fond of someone and unwilling to leave, wants to stay
on with someone
rérga-h?s?m ¢VikLs : /qahqah®as?am CikLas/ "Heron-Sitting-
on-Top" (place name: a mountain on the boundary of the old
Reservation)
tga-ws re&VikLys : [tga'was ifakLis/ cowboy, buckeroo
("bronco-habitual-sitter-on")
é’viwﬁ_ga : [¢iwi-ga/ sits inside a container, building
&Viwpa : /&iWpa/ sits on and bends
c':vkokd_gi : /Eokakt_gi/ slides down a slope on one's rump
&VLo-di-pa : [SoLo'di-pa/ tubular obj. slides off. See Lo-.
¢Vorrbga : /Cobakpga/ sits and sits
&Volipa : [Zoli'pa/ tubular obj. slides off
&Vordga : [Sotdatga/ is in a state of sitting; squats
¢Vodi‘la : /dodi‘la/ sits underneath
&VoLaldi-pa : /CoLaldi-pa/ tubular obj. slides off (as beads off a
string)
EvoLaldgi : [CoLaltgi/ slides down (as a loose obj. that was
hanging up, such as a rope, garment)
Evosga : [Eosa/ sits underwater, deep underground
Evotga : [Cota/ sits at; shaman doctors someone
&Voye'ga : [Boye'ga/ raises up from a sitting position
¢'padga : [Capatga/ sits on and squashes
&Vgewi’'a : [Eeqwa/ sits on and breaks
&Vqe'wi'a : [&eqe'wa/ sits and breaks pl.
¢VfeLga : /cefaLda/ sits on and flattens
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&Y 4S-v go (herd of animals, flock, swarm, school of fish). Possibly
identical with the preceding entry.
¢Vaba'ni : /cabani/ herd, flock goes to the end (of a stream,
canyon); place name
¢Vaba‘tna : /Zaba'ta/ herd, flock goes to the shore, edge
&Vaba'yi'a : [Gaba'ya/ herd, flock goes up against
¢Vaba'yi'kys : [&aba'ykis/ fish dam

¢Vena : [Eena/ herd, flock goes

&Veqwe'La : /Seqwe'La/ herd, flock goes down a slope

&¥ewa : [Gewa/ herd, flock goes into water, flat place

&VoLy : /&oLi-/ herd, flock goes into, inside

&Voryamna : [Soyyamna/ herd, flock go about (as while feeding)

¢¥oye'ga : /foye'ga/ herd, flock increases, gets thick {(as a swarm
of flies)

ca 2Srp2 now; now then!
/€a ?at./ That's it for now.
/&a ®idgas!/ Now you next! (Texts, 7.13)
/Zoy honk na®as, &a! %at! ?i lobi- hoy_giéa!/ Then he said,
*Hah! Now! You jump over her first!" (Texts, 1.131)
¢acablo 3Sn sweet gum of the sugar-pine tree. This was gathered and
eaten as candy. Possibly recablo but no distributive or intensive
reference and no attesting forms.
¢alablo : [&afablo/ sugar-pine gum
cag 3Sn serviceberry (Amelanchier alnifolia), Also called "saugus-

berry "
¢ag : [8ak/ serviceberry
¢ag 1Valamns : /&ak lalamnas/ "Serviceberry-on-the-Hillside®
(place name)
Zag 1Vali‘gs : [Cak lali'ks/ "Serviceberry-on-the-Bank" (place
name)
Sag re’'lVotqags : [&ak lolatdaks/ "Digging-up-Serviceberries”
{(name of one of é’asgi'ps' dogs in Text 7). Also:
cag El'o_gs : /&ak lolaqs/ "Digging-up-Serviceberries" {same
as last—possibly a misrecording)
Cagdi : [Cakdi/ "Serviceberry-Place" {place name)
¢aggenkni : [Cakge'nkni-/ Rogue River people; also given as
Molala Indians ("Serviceberry-area-people")
¢agm : [Eagam/ serviceberry bush(es)
dagpfa : [Cakpfa/ blue beads (traded in by the early settlers)

("like-serviceberries")
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caga’'l 3-S-n pine cone(s). Only in:

redaga'lm : /¢aéga'lam/ pine cone(s)

dakla 3Sn basket (type). This was a large willow basket with a pointed
base. It was used for storage.

Zakla : [&akla/ basket (type)

Sak T4Sv melt. Also n&ak (but this may be segmentable: possibly
{n} 4S-v "act with a round instrument"). Cf. {nfak} 7S-v "be stuck
together, glued"

da'ka : [da'ka/ melts (intrans.)
Cakdgi : [Ca'ktgi/ melts (as butter, fat)
sda-kdgi : /sfa'ktgi/ melts something
nYéa'ka : /nada'ka/ melts (by fire)
snVéa'ka : /snafa'ka/ melts something by fire
senakdanga : [sandakdanga/ are melted together
h_e__sné'al':dan.ga : /hasné'akdan_ga/ causes to melt together.
Or
snsné'al'tdan_ga : [snanCakdanga/ causes to melt together
nc‘:'al'd'ga : [ndaklga/ melts down
néaksga : /naksga/ melts off
ndaktna : /[nakta/ melts on, sticks on
sngnéaktga : [snanéakta/ melts something onto (as
sealing wax)
cal 3-S-n place name. Unanalyzable. Only in:
réral’a'ks : [&aldalaks/ place name
¢am 7-Sv stub the toe, hurt the foot. Only in:
ktéamtna : /[kéamta/ stubs the toe on
dap 3Sn plant (sp. unknown). Given by PO only in:
fap : [&ap/ plant (sp.)
Capdi : /[&apdi/ "Plant (ép’.}-P,lace" {place name)
capg 7-Sv do completely (?). Occurs only in:
n'Gapga : /nacpga/ burns up completely
sn'Capga : [snadpga/ burns something completely
yo'Sapga : /yo'Capga/ shoots and finishes (all one's shells,
cartridges)
ap 17-Sv separate seeds from pods
sCapqna :@ [sfapqa/ separates seeds from pulp and shells by
prodding with a sharp instrument (as wokas)
séa'pa : [séa'pa/ winnows out bits of pod with a sharp
instrument
¢aq T7-Sv [unknown meaning]. Only in:



12 KLAMATH DICTIONARY

wa'méaqLWna : [wa'méaqlWa/ are in a straight line on top (as
trees along a ridge)
wa'méaqL.Wnys : /wa'mCaqlWis/ mane

Sag 7+Sv be sharp-pointed, sharp
réréaq : /[Caqfaq/ sharply, sharp
/€aqfaq ?a ge' do'ge'ni./ This is sharply pointed on
the other end
da'qdgi : /&a'qtgi/ becomes sharp-pointed
sfa'qdgi : [sda'qtgi/ sharpens a point
snefa‘qdgi : /snafa‘'qtgi/ makes sharp (same as last
above?)
_I:_é_ri:'adﬁ : [8aqdaqli/ sharp-pointed
réréaqtka-yantga : /faqfaqtka'yantga/ with some little sharp-
pointed thing
fagpsis : /&agpsis/ "Sharp-Nose" (man's proper name). Possibly
with juncture: /[daq psis/?
wda'qa : [wda'qa/ sharpens a stick, long instrument
gag 7Sv jingle, rattle. Cf. {jagq} 7-Sv ‘"ringt
rerfaga : [Eaqdqa/ rattles, jingles. Also ré'rlada : [&a'qfada/.
The latter may be more intensive (?).
sreréaqa : [s®aqfda/ jingles, rattles something. Also
sré'réaqa : /sCa'qfaqa/.
sneré'réaqa : [snafa'qaqa/ makes something rattle
srerdaqo'ts : [sfaqfdo-ts/ deer-hoof rattle {a cluster of dried
deer hooves hung on a stick)
daw 3-S-n sword grass (sp.). Only in:
reréaw’m : [cawCw®am/ sword grass
aw 3S-n small sp. of minnow-like fish
daws : [&awas/ minnow (sp.)
Eayi’ 174Sv split, gash, cut in strips
Sa'yi'a : [Ca'ya/ becomes split, gashed
é’leéa'y_i'a : J&lada-ya/ scratches and leaves gashes
sedl®fa-yi’a : /sala-ya/ scratches oneself, each other,
leaving pl. gashes
IVéayi'a : [lafyaf gashes with a round obj. (as a knife). (N.B.
Knives are treated as round objs. in Klamath.)
IV8a'yi'a : /laa'ya/ gashes pl. {(or pl. times) with a round
obj.
rel¥&a'yi'a : [lalfa'ya/ d. gash pl
nfa'yi’a : /néa'ya/ splits with a wedge, round instrument
néa'yi’o'tkys : /[néa'yo'tkis/ elkhorn wedge (or adze?)
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wéa'yi 'dk : /wé&a'yitk/ gashed with a long instrument pl. times
(or in pl. places)
éa'n 7S-v admire, wish to have, be interested in. Possibly c¢an plus
dgi. Only in:
¢a'ndgi : /€a'ntgi/ admires, wishes to have
hesa'ndgi : /hasCa'ntgi/ shows off to others
sefa'ndgli : [safa'ntgi/ admires onesgelf, each other, each
other's belongings
¢a'y 3-S-n sleet. Only in:
réréa'ys : [CayCa'ys/ sleet
ca 14sv motion away for a purpose, going to go and do what the verb
Bays. See Sec. 356.
?igadaa : /["?ikéa/ goes to get pl. objs,
gankangéaa : /gankankla/ goes hunting B
sl®owi‘Eaa : [slewi'fa/ takes home a clothlike obj. first
sle'éaa : [sle‘Ca/ goes to see
sle'Cabli : [sle'Cabli/ goes to see again
yo'diSaa : [yo-di€a/ goes to shoot (pl. times)
ée¢ 3S-n church. From English. Only in:
éechaws : [&edhaws/ church
dechawka : /Cedhawka/ little church
feq 7-Sv chip off (as enamel, glass, obsidian). Only in:
ndega : /ndedqa/ chips with a round instrument
neqsga : /ndeqsga/ chips off
cesleyn 3-S-n plant (sp. of sagebrush-like semidesert plant). Also
desle' in free variation. See Sec. 430.
reréréesleyn?m : [CecasCesleyn?am/ plant (sp.). Or
rerércéesle'?m : [cecasCesle'?am/.
cesle: sle
cew 3S5n antelope (Antilocarpa americana oregona Bailey)

dew - [Sew/ antelope
refew’'a'k : [Cedwa'k/ d. little antelopes

dew T7-Sv jump (fish). Possibly not segmentable. Only in:

wlewa : [wlewa/ (fish) jumps
ewi’ T7-Sv break a brittle obj. (as a jar, window). Probably 7+Sv but

no attesting forms.
nfewi'a : /nfewa/ splinters with a round instrument
nfewi’tna : [nlewta/ splinters on, smashes on (as an arrow-
head against a rock)
sCe'wi’'a : /sfe'wa/ stabs a hole, splinters (as ice)
wlewi'a : /wlewa/ breaks a brittle obj. with a long instrument
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wle'wi'dk : [wde'witk/ pl. broken
Sewi’ 7-Sv hit again on the same spot
wEew_i'a : [wdewa/ hits on the same spot with a long instrument
¢ey 17S-v be loose, rickety, unstable
dey : [ley/ loose, rickety
[€ey Pans ge- solo‘tis./ These clothes are loose on me.
Se‘ydgi : /[Ce'ytgi/ becomes rickety, loose
rérdeyli : [Zey8eyli/ 1loose, rickety
ce: 2Srel only after, upon, until. The construction ce‘t hak (often
[€e‘tak/) is translated as "with difficulty, barely" See Sec. 921.
/padit e nen ho'skanga./ (He) only just now thought of it.
/gida hay ?i &i'wapk, gatbamblis &e* nis./ You will stay
here until my return.
/homas &e hay gyank pat./ Only having done thus can you
eat it. (Texts, 11.44)
/?at sa honk siwga ma'ns gitk €e'./ Now they killed her
even after a long time. (Texts, 21.28)
/dom &e' honk lwelo'last honk maqlagsas—do'm honk lwela./
Even though she had killed many people—very many she
had killed. (Texts, 21.29)
Ce't hak : /[fe't hak/ (or /Ge‘tak/) barely, with difficulty
/€e't hak %an gatbambli./ I just barely got home.
(Texts, 1.102)
¢e‘l 3S-n porcupine (Erethizon epixantum, Brandt; Gatschet gives

Erethizon dorsatus)

Se'lys : /&e'lis/ porcupine
de'ly?mé : [&e-li?ammé/ big old porcupine
rede'ly'’k : [Zefe'li'k/ d. little porcupines

Note also the dance song of the porcupines (Text 4.337);
/&e-li, &eli, na'Is kani lelqigit!/ Porky, Porky,
let somebody cut our wrists!
¢e'Lg place name. Unanalyzable.
c‘:'e'L_gsdi : J8e-Laqsdi/ place name: Saddle Mountain
égatw 10sv opening the mouth wide (?). Only in:
hanégaéwa : [handgadwa/ has the mouth wide open
égas 2Srel next, more, too, This item was always recorded with no
preceding juncture.
/mo-Cgas ?iwtanye-ga./ It's starting to get heavier.
[&a! °ifgas!/ Now! You next! (Texts, 7.13)
[dwa-3gas?/ What next?
/ga?as no'Sgas gen sle'¢wapk./ This way I'll go and see
also. (Texts, 11.37)
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/€oy honk lo's be'n hokdgas hontgaldapga, do'kni‘./ And
again the next goose came flying, from there. (Texts,
8.32)

/¢oy honkégas ndoga, nos./ And he hit him too, on the
head. (Texts, 8.23)

/?at &ik hok Lasla&gas, hokt ki€ka'ni./ Now indeed he got
feathers too, that little one. (Texts, 14.28)

¢i 7S-v leak. Only in:
digqna : [&iqa/ leaks
sfigqna : [séiqa/ makes leak: sieves, strains
séiqno-ts : /sfigno‘ts/ collander, sieve (of willows)
éi 7S-v [unknown meaning]. Only in:
éibdo-la : /&ipgo'la/ is fully awake (after having been drowsy).
With {peq} 7-Sv 10sv "act on the face" and {o'l1} 15sv "undoing,
completing." 7
¢i 7S-v go hand in hand. Occurs only with {se} 2pv [reflexive-
reciprocal].
sgé’iéga : [siéa/ go off hand in hand
seCimni : [siémni/ rise hand in hand
geCiwl : /siéwal/ go up hand in hand; idiom: thumbs a ride with
someone
s_gi:'iwlf_gc‘:’ﬂa : /siSwallqéa/ just rose off the ground with each
other
seiwlo'1éna : [siéwalo'léna/ go along off hand in hand. Used
by RD to mean "passing down from generation to generation":
Text 21.31. (Recording? Should be /sifo‘lo-léna/.)
sefiryamna : [siiyamna/ go around hand in hand
sgéiye'gé_ga : [sidye'kéa/ just started to rise hand in hand
¢i 2Srp2 as, so then. Meaning uncertain.
/waq &i ho't &ole'ks?/ How is that meat?
[fdwa* ?i sle?a? ¢&i sa honk./ "What did you see?" they
said. ("as they it") (Texts, 19.64)
/qay ®an s?aywakta, ¢i ®e’d./ "I don't know," he said.
("as really")
/€i sa hon %elga. . ./ as they call it . . .
i see ¢&n along, action while moving
&i¢ 7-Sv split thin, strip off thin pieces (as bark)

?idi-éa : / ‘?iEi'c'Ea/ makes shavings, shingles

é18&iéa : /&licéa/ strips tules with the nails (to obtain strips for
basket weaving)

ktéi«‘:"tga : [kéidta/ scrapes foot, shins, on
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wéiéa : [ wc':iéa/ splits something thin with a long instrument

wli-éa : Jw&i-&a/ eplits pl.
rrewdi-da : /wi:'iwé’i'é’a/ d. split pl.

¢ik 78-v bushy. Only in:
Sikwa'lbgs : /&ikwa'lapks/ being bushy
/ho't ?a &ikwa‘lapks hos gitk./ He has a bushy head.
¢éik 2Srp6 indeed (?). This item introduces a new topic, makes a
definitive statement, or asks for definitive information. See especially
Text 39, in which a series of pictures was handed to the informant
one after another. There {lik} is used as the marker for each new
subject.
/waq &ik gen, day hak did slitnank spiéa- wad./ How is
this, he is leading the horse not having tied it on well,
(Texts, 39.28)
/ge’ ¢&ik snewe‘ts./ This, now, is a woman.
/Eoy dak ¢ik mo'ni go's./ However, it was a big tree
indeed. (Texts, 3.100)
/waq &ik °i giwapk?/ What will you do? (Lit. "how. . . ?")
/dam &ik hok da node‘tk?/ Was it badly burned?
/%", & &ik honk./ "Yes," he said. ("as indeed it").
Fika* 3Sn old man
dika" : /&ika‘/ old man
redika-‘a’k : /&ifka'?a'k/ d. little old men
¢imi interjection here! take it! Possibly {&i} 2Srp2 "as, so, then" +
mi ({?1} 2Sp "you sg." + {*m} 2sp 7sp [possessive]).
éimi! : /&imi!/ Here' Take it!
diman 7Sv widower. A verbal stem occurring only in one substantival
formation.
dimandk : /&imhantk/ widower; also man's proper name
refimandk : /iSmantk/ d. widowers
dimang see tsimang "boy, youth"
CiNtf 7Sv be plainly audible
CiNtfa : /CiNtfa/ is plainly audible, clear (as a voice, noise,
singing)
Cii see tsifi grow
¢iq 7-Sv shake out, beat out, comb
reréiga : /&iqfda/ shakes (as a house in the wind)
snererdiga : /sniSaqéqa/ shakes something (as a rattle)
s1V&i-qa : /[slifi‘qa/ combs the hair. See sl1V.
sw'rerdiqa : [swiaqdqa/ shakes the head (like a horse)
rresw'rerdiqa : /swiso-8aqdda/ d. shake heads
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wdigqa : /wfiqa/ shakes out, beats out with a long instrument (as
a carpet)
wrerdiqa : [wéiqédqa/ shakes out violently or repeatedly; beats
violently with a long instrument
7-Sv be in strips, pieces. Only in:
spifiwa : [spifiwa/ tears, drags off a strip, piece
spifi*wa : [spifi-wa/ tears into strips, pieces
7Sv stay, live, dwell. Cf. also {&V} 45-v "git sg."
di‘a : /[&iya/ lives, stays, dwells
hesci- : [hisci'/ causes someone to stay
Cirat! : [&i‘yat!/ pl. stay!
Gi-at : [é&i't/ can stay
¢idk : [&i'tk/ staying, one staying
Cikanga : [&i‘kanga/ stays here and there, lives all around
fi"kangkys : /Zi‘kankkis/ dwellings scattered about
di‘kys : [&i‘kis/ dwelling
i-s : [/&i's/ home, house, dwelling
qawdo'gi'sm ¢&i's : /[qawdo'gi'sam {i‘s/ "Bird's (sp.)-Home"
(place name)
Ci-ye'ga : [Ciye'ga/ starts to live, dwell

redi'ys : [&idi's/ dweller

¢i'login 3S-n man's proper name. Unanalyzable, The present town of

Chiloquin is named after this person.

¢i-loging : /{i‘loqins/ man's proper name

Ei'fig sne
Ei'fifig 35-n baby birds. Also Ei'fig. Apparently an occurrence of

ré here, but not usefully segmentable.

i-liligs : /&ililiks/ baby birds
redi-ligka : /&ii'likka/ d. little baby birds

cka'W 7Sv be cold (weather, liquid, food, etc.)

cka'Wa : [ska'Wa/ is cold
sneka'Wa : [snafka‘Wa/ makes cold
¢ka'Wdk : /ska'Watk/ cold, cold one
Cka-Wdgi : /ska'Wigi/ turns cold
sng(':}':a'dei : [snacka'Witgi/ cools something

cloq 7+Sv slip, be smooth, slick, slippery

¢lo'qa : /[Clo'qa/ is smooth, slippery
rredlo-qdk : [&lodlo-gatk/ d. smooth, slick
¢lo'qdgi : /Slo-qtgi/ becomes slick, slippery
sneflo-qdgi : /snoClo-'qtgi/ makes slippery
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yYéloqa : /yo&lqa/ slips, feet slip
yV&logéna : [yodlagéna/ slips while going along
y¥¢logdgl : [yocflaqtgal/ slips
y"é’lodf_ggksga : [yoflaglgaksga/ almost slipped and fell
y¥élo'qa : [yodloqa/ slips on pl. objs.
re’'yV€lo'qkanga : /[yoyaclo-qgkanga/ d. slip around
16sv along, action while moving. Also ¢ and ¢i. See Sec. 362.
c":'iné'r'xbga : /c‘:"inéampga/ has the back to someone going along
éindibga : /&indipga/ has the back to someone coming
daséibga : /dasCipga/ reaches toward
sneg¥iwna : [snigo-dna/ sends something ("causes to go along")

™
e

sneg¥iwCa! : [snigo-€a!/ send!
sneg'iwénik : /snigo'dnik/ let me send
snegViwdndgi : /[snigo-Cantgi/ let him send

loto'dna : [loto'éna/ carries an armload along
n®fepéna : /nefapéna/ lays flat objs. in a row along (intr. also)
sleef_géﬁi'a : [slelgalni'ya/ leaves a clothlike obj. for someone
while going along
¢og 3-S-n man's brother-in-law (man's sister's husband; wife's
brother); cousin (mother's younger brother's child, used by a male
speaker)
bogab : [plogap/ brother-in-law; cousin
sebCogaldk : [soplgaltk/ related to one another as a man to his
sister's husband, etc.
béogysab : [pCogi-sap/ brothers-in-law; cousins
Eogi 35n pumice stone
Cogi : [Cogi/ pumice
¢ok 17S-v be rickety, swaying, unsafe (as an old building)
E:'okr_rééwga : [Eokéwalwa/ sways up and down
cokkanga : [&okkanga/ sways, is rickety, unsafe
dokalw 3S-n place name. Unanalyzable.
Cokalws : [Cokalwas/ place name
¢oLy 7Sv put on a shirt
doLy : /[CoLi‘/ puts on a shirt
hesfoLy : /[hoséLi/ puts a shirt on someone
recoLy : [colLi/ d. put on shirts
coLybli : /SoLi‘bli/ puts a shirt back on
doLyo'la : [CoLyo-la/ takes off a shirt
hescoLyo'la : [hosCaLyo-la/ takes off someone's shirt,
makes someone take off a shirt
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CoLys : /&oLi's/ shirt
doLy?mé : [&oLi-?amé/ big old shirt
doLyka : /&oLi‘ka/ little shirt
doLys 'ala : /SoLi‘sla/ makes a shirt
¢onw 7Sv vomit
fonwa : [donwa/ vomits
hesonwa : /hosdanwa/ makes vomit
reconwa : [CoCanwa/ d. vomit
donwnapga : /Sono'napga/ feels like vomiting
donws : [Conwas/ vomit
log?m Sonws : [log?am fonwas/ mountain lily ("grizzly's
vomit")
foq 3-Sn -water. From Chinook Jargon., Only in:
so'ldoq : [so'léoq/ ocean ("salt-water")
so'ldogkni : [so‘lcogkni:/ Lower Rogue River people
dog 7-Sv bend. Only in:
sgVCoqtna : [sgolaqta/ bends the penis on
¢oqg 7Sv be light-colored
ré'réoqa : f&o'qfoda/ is light-colored
do'qdgi : [Co'qtgi/ becomes light-colored
snefo-qdgi : /snodo'qtgi/ bleaches
rérdodli : /8oqéoqli/ light-colored
doy 2Srpl so, and, then. See Sec. 1046.
[¢oy honk ?at hok sgiso'la gida./ So she woke up here.
(Texts, 4,28)
/oy honk na®as gi, . . ./ So then he said, . . . (Texts,
13.71)
/delyak ptisap, oy qelyak pkisap/ without a father, and
without a mother
/coy¢ ni genwapk Zat!/ So now I'll go too!
/8oy sa honk ”at gena‘, gena‘./ So now they went on and
on.
/Eoy et/ 1Until so! Idiom: So that's how it is! That's
terrible! How dare they!
foyi’ T7+Sv crumble up (as clods, ice)

fo'yi'a : [8o'ya/ crumbles easily (as a clod of dirt, rotten ice)
nfo'yi’a : [néo'ya/ crumbles up pl. with a round instrument
wéoyi'a : [wloya/ crumbles up a clod with a long instrument

wéo'yi'a : fwéo'ya/ crumbles up pl.
So- 17-Sv [unknown meaning]. Occurs only after {wi} 45-v "blow
(wind)." {wi} alone is intransitive; {wi} + {&o'} has the meaning
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*blow something (on, against, off of, etc.)."
wido'bli : /[wido'bli/ wind blows something back. See wi.
g0'& 7-Sv shave wood, make shavings. Only in:
wéo-dla : /wEO'Efa/ makes shavings
¢o'l 3-S-n great-grandmother (father's grandmother). This term was
obtained only from Mr. Pompey and was not checked.
béo-lyb : [pdo-lip/ great-grandmother
rrebcéo-lysab : /[popco-lisap/ great-grandmothers (d.?)
co'q 3Sn firefly
do'q : [Eo'q/ firefly, fireflies
g4a'l 7-Sv coil up (snake). Possibly related to {§al} 7-Sv "fold."
Only in:
s_e_hogc':c';a'l'a : /sohad&§a'la/ snake coils up
cw see acw on the head, hair
¢wa 35n wild potatio (Sagittaria latifolia: Gatschet gives Sagittaria
sagittifolia or Sagittaria variabilis). This has now been generalised
in meaning to include domestic potatoes. Occurs with re allomorph
of {re} 1pn [distributive] only.
éwa : [éwa/ wild potato
redwa'a'k : /[Eafo-?a'k/ d. little wild potatoes
&way 3S-n turkey buzzard. Occurs with re allomorph of {re} lpn
[distributive] only.
dways : [éways/ turkey buzzard
éwayka : [Cwayka/ little turkey buzzard
reCwayka : [CGadwi‘ka/ d. little turkey buzzards
c¢we'k 7Sv be tough (meat). Occurs with re allomorph of {re} 1pv
[distributive] only.
éwe'ka : /&we'ka/ is tough
sne€we'ka : [snefwe'ka/ makes tough
redwe'kdk : /Zedwe-katk/ d. tough
éwe'kdgi : [&we'kigi/ becomes tough

¢ya see tya basket-sifter
dya'w 3S-n plant (sp.). Identified as a wokas-like plant with red
blooms, growing in swampy places. See Text 38.194 ff.
éya'wysm : [Cya'wisam/ plant (sp.)

0(-.

-

]
¢ see oC¢ [unknown meaning]
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éa 4S-v act on a handful of granular objs. (as sand, grain, beads,
dried wokas, etc.).

dadga : /&atga/ takes a handful out of a container

&adgl : /&atgal/ picks up a handful

3ad_ga : /éatga/ takes a handful away from someone (with {odg}
10sv "taking away, depriving"); divides a handful (with {edg} 10sv
"dividing, distributing")

sg_éadga : /saéat_ga/ quarrel over a handful (with {odg});
divide a handful among oneselves (with {ed_g})

adgi : /é'at_gi/ takes down a handful, strips a branch of berries
adgr’na : /éatqﬁa/ puts a handful into the mouth. (intr. also)
adi‘la : /é'adi'la/ puts a handful under. (intr. also)
agacaa : /¢akda/ goes to get a handful
éagy : /éagll bites, puts a handful in the mouth
éakLa : /éakLa/ puts a handful down on, on a vehicle
éakéwy : [&akéwi/ puts a handful into a tight place
&alina : /&ali'na/ takes a handful off the edge. (intr. also)
éaLEép_a : /é'aLanéa/ just lays a handful alongside. (intr. also)
é’afga : /éalga/ puts a handful down, on the ground
E':'aqa'y_i'a : /éaga'ya/ puts a handful in among bushes, in the hair.
{intr. also)

éaqa‘y_i_'o'la . /&aga'yo-la/ takes a handful out of bushes, hair;

Qe Q= D= =

separates one kind of grain from another
&atjaga : /&atdaga/ digs up a handful; handful rises to the surface
éaw;'r_ga : /é'awi'_ga/ puts a handful into a container. (intr. also)
éaya : [éaya/ gives a handful
Eéay : /&adi-/ d. give a handful
&aybli : /éaybli/ gives back a handful
éa_r_yamna : [éayyamna/ carries, holds a handful
éaye'ga : /é'aye'ga/ raises a handful. (intr. also)
éabk 7+Sv mash up something mushy, be mushy. Cf. {fabk} T+Sv "be
sticky, mash up something sticky" and {labk} 74Sv "be doughy, mash
up something doughy.! Segmentation does not seem productive, but the
resemblance must be noted.
ﬂé’abl’ca : /é'apké'apﬁa/ is mushy (coarse-grained and wet, like
wokas mush or hamburger)
dVéabka : /daéapfta_/ mashes up with the fingers
ktéabka : /k&apka/ mashes up with a blow, kick
néabka : [nlapka/ mashes with a round instrument
dalmgo'y 3S-n katydid. Same as {&lopp} 3-S-n.
&almgo'ys : [éalamgo-yas/ katydid
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&alw 3S-n rotten fish, May contain {w)} 22sv [past noun].
dalwys : /&alwis/ rotten fish, dead fish
éamgikwa 3Sn widgeon bird
éamgikwa : [&amgikwa/ widgeon
&an 3-Sn kingfisher (Ceryle alcyon). Onomatopoetic.
ﬁé’an : /é"anc':"an/ kingfisher
_1_'_§£éan'a'l'¢ : J&anéaha'k/ little kingfisher
Mém'a‘l’c : /éaéaqéaﬁa'k/ d. little kingfishers
i:"apﬁe'k 3S-n soot. Cf. also {3aps'gi‘}.3s4n "goot" and {Lapke'k} 3S-n
"flying ash from a hot fire™ Analysis is possible but not certain and
productive of unique morphemes with no easily assignable meaning.
éapl':e'ks : [&éapke'ks/ soot
é’apsgi' 3S-n soot. Cf. &apke'k above.
é"apsgi's : /éapsgi's/ soot
éa§ 7-Sv tangle, mix up, whip up into a mass
hogéac'[tga : /hoé'éaqta/ tangles itself into a knot ("runs upon a
tangle")
hgshogé'aétgwla : /hosadlaqtno-la/ untangles
kvéa't']a : [kata'qa/ mixes, whips up batter or dough
aqwi 35n place name. Unanalyzable.
Sagwi : [&adwi/ place name

(e )

dasad 17-Sv slap, tap. Only in:
ktéasadbda : /kéasaqpda/ slaps, taps on the face
ktéasadkya : /k&asagkya/ slaps on the buttocks
ktéasaézﬁya : [kéasaqkakya/ slaps pl. times,
repeatedly, on the buttocks
kté’asac’ltg_a : /kéasaqta/ slaps on, taps on

ktéasadwa : /kéasadwa/ slaps the hand in the water
éasga'y 3Sn weasel (Putorius ermineus)
¢asga'y : /é’asga'y/ weasel
refasga'y'ak : [&adasgayak/ d. little weasels

é’as_gi'p 3S-n nighthawk
éas_gi'ps : /é’as_gi'ps/ nighthawk
3as_gi'pﬁa : /é’as.gi'pl'ca/ little nighthawk
refasgi'p?th¢ : [&alasgi'p?arhd/ d. big old nighthawks
&aw 17-Sv slap on the ear. Only in:
kté'awlf:ya : /ké’awl'(ya/ slaps on the ear
ir;gkté’awﬁya : [kéakfo'kya/ d. slap on the ear
gawla'k 3S-n wood duck (Gatschet gives Aix sponsa)
&awlaks : /éawla'ks/ wood duck
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é’awig 7Sv be crazy, go crazy
éawiga : [&awiga/ is crazy, goes crazy
Egc‘fa\ﬁiga : [&adwiga/ d. are, go crazy
snefawiga : /snadwiga/ drives someone crazy
gawigdk : /[&awigatk/ crazy, a crazy one
daviga kidk : [éawiga-kitk/ little crazy one
éa\iigmé_igdk : /éawigamdigatk/ big old crazy one
éay' 7-Sv catch, pinch between two surfaces
"Véay't_:_x_a : [?ali-ta/ pinches a long obj. between two surfaces
se?V&ay ‘tna : /sa-éi-ta/ pinches one's own (finger, toe)
ktéay'tga : /k&ayta/ hits and pinches, stamps on someone's finger,
etc.
hgsqac':'a‘y'a : /hasqc‘:'a':,"a/ picks one's teeth
qada‘y '_Edgﬁa : [qaa‘ytdatgna/ puts a stick in someone's
mouth, picks someone's teeth
hgsqaé’a'y'O'ts : /hasqéa‘fro'ts/ toothpick
spvr':'a'y'_z_'c_igﬁa : [spada-ytdatqna/ pulls and pinches someone's
mouth (as a horse's mouth with a bridle)
wc":'ay'ty_a : /wé'ay‘ta/ pinches someone's finger, toe, etc. with a
long instrument
rrewéay’tna : [wlawli‘ta/ d. pinch
éayal 7S-v back up, go backwards
é'ayalha't_x_n:a : J&ayalba‘ta/ backs up to the shore, edge
3ayalé'ﬂa : /3aya1<‘:'r'1a/ backs up, goes along backing up
' hg_séayalc‘:'ﬁa : /haslyaléna/ causes someone to back up
redayaléna : [&adyaldna/ d. back up
séayaldna : /sfayaldna/ backs something up
séayaléa! : [séayalda!/ back it up!
éayaldi‘la : /&ayaldi‘la/ backs up underneath
séayaldi'la : /sc‘:ayaldi’la/ backs something under
é’ayalWasga : /é'ayalWasga/ backs away from
séayalWasga : [séayalWasga/ backs something away from
(':'ayang 3S-n berry (sp. unknown). These were called "thornberries"
by the Pompeys and "willowberries" by BL.
dayangs : [&ayanks/ berry (sp.)
&ayangs?m : [&ayanks®am/ berry bush (sp.)
dayangsdi : [&ayanksdi/ "Berry (sp.)-Place" (place name)
éayangsgat : /&ayanksdat/ "In-the-Berries (sp.)" (place name)
Ea'_gi 3Sn little boy. Commonly with {'a'k} 6sn [diminutive].
5a'gi : /éa'gi/ little boy
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dagi'a'k : [éa'qya'k/ little boy
Ec‘:'a'.gi'a'ln': : [&ada'qya'k/ d. little boys

éa‘_gi'a'li ksValamns : /&a'qya‘k ksalamnas/ "Little-
Boy-Lying-on-the-Hillside" {place name)

éa'gi'a'ﬁlmksi : Jéa'qya'klamksi/ "Little-Boy's-Place"
{place name)

éa'm 3S-n stupid (?). Possibly related to {é’a'n_i'} 7Sv "not know how
to doM
ga'ms : [&a'ms/ stupid (?). E.g.,

[/waq hak ¢a'ms ge'!/ How stupid he is! (What's the
matter with him—why did he do that?)

/skay hak ¢a'ms!/ That's not called for!

c‘:’a'n__i_' 7Sv not know how to do

¢ani’a : [&aha/ doesn't know how to do
é’a'nl 's : /&anis/ not knowing. Usually in constructions like the
following:

/é’a'nis ?an s?edo's./ I don't know how to count.
/éa'nis hot swi's./ He doesn't know how to sing.
Egéa'n_i’s : J&aéa'nis/ d. not knowing
/éada'nis beqsas./ (They) don't know how to
grind {wokas).

é’a'q 7-Sv  kill fleas, lice. Only in:

gwVéa'qa : /gwada'qa/ bites fleas, lice, off of someone
Egngéa'éa : /gagO‘éa't’qa/ d. bite lice, fleas
sgngéa'da : /sago‘c‘:’a't’;a/ bites lice, fleas, off of oneself,
each other
éa's 3S-n skunk (Mephitis mephitica)
3 P
ca'sys : [ca'sis/ skunk

¢a'sy?m& : /[éa'si®athd/ big old skunk
reda'syk : J&ada'si-'k/ d. little skunks
éa'sys?m fapq : [&a‘sis®am fapaq/ skunk cabbage. This is
said to be a loan construction from English; skunk cabbage is
a recent importation into the area.
ég see 52 just did and no more
ée¢ 1S-v be syrupy, sticky-looking
&e-3dgi : [&e'dtgi/ becomes syrupy, sticky
_x_'ﬁé_rc':'eé’l'i . [&ed&edli/ syrupy, sticky-looking
dedte's 3S-n Old Marten {(or Old Mink). This mythological figure is
probably the same as {sqel}. The form may contain an otherwise
unattested re sequence: _z_'_g_é'ete's.
&edte'sys : [&edte'sis/ Old Marten (or "Old Mink")
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éeé 17-Sv sprinkle, dab
wéeétga : [wéeta/ makes a dab on, a spot
wée da : /wc':'e'éa/ sprinkles, spots, dabs
wée'(':'zbddk : [wée-&bapdatk/ sprinkled on the face, freckle-
faced
Ex_'gwée't’fgbddk : [wéewée'Sbapdatk/ d. freckle-faced
wé'e'égtgﬁa : [wée-&attan?a/ sprinkles on
wée'c‘:'iwl : [wée-&o'wal/ sprinkles on top
ée_g 35-n Brewer's blackbird (Scolecophagus cyanocephalus). Onomato-
poetic: its cry is /éeq éeq éeq!/
é’egs : Jéeqs/ Brewer's blackbird
refeg’a’k : /&edda'k/ d. little blackbirds
é’e_gs dVawls : /&eqs dawals/ "Blackbird-Standing-on-Top"

(place name)
: 4 i
cek see ncek small, into pieces
éelg 7Sv eat the roasted skin of ducks and waterfowl; skin
¢elga : [&elga/ eats the roasted skin of birds
éelgs : [é&elks/ skin (general term)
del” 7Sv be shiny, twinkle, glitter
Eée'l'a : [&eée'la/ d. shine, twinkle

Lé_'zé'el'a : /&e-1éela/ is shiny

sneré'zé'el'a : /sneée'léefa/ makes shiny
ée-l'dgi : [&e-ltgi/ turns, becomes shiny
réréel’li : /&eldel?i/ shining, glittering, beaming

éeL 3S-n peeling, skin of a fruit
deLs : /[&eLas/ peeling, skin
dep§ 7Sv be weak-eyed. Possibly contains an allomorph of {ped} 7-Sv
10sv "act on the face.” Only in:
éepda : [depda/ has a weak eye, eye gets weak
redepddk : [&elapqatk/ weak-eyed
dew 3S-n yellowhammer (Colaptes auratus var. mexicanus). Onomato-

poetic: its cry is [&ew ew!/.
tews : [&ews/ yellowhammer
&ews honlamns : /(‘:'ews hollamnas/ "Yellowhammer-Flying-
Along-the-Side" (place name)
dew’ 7Sv blister
E'Eéew'a : [ée'wlewa/ blisters (as skin from the sun, as paint)
¢e'w’'dgi : [de'wtgi/ becomes blistered
éey 3Sn Dbuttocks
ey : /éey/ buttocks

O¢=
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ée'g 3S-n teal (sp.). Onomatopoetic: its cry is /&e'k ée'k de'k!/.
é’e'gs : [ée'ks/ teal (sp.)
Eée'g'a"& Jéede-ka'k/ d. little teals
& 4S-v act upon liquid in a container (as water in a bucket, pus in a
sore, etc.)
dibga : /éipga/ brings liquid (with {ebg} 17sv "coming, action
toward the speaker®); liquid stands in a lake, container (with

{obg} 19sv [durative]).
é’ib(’;a : /é’ip(';a/ puts liquid on the face. (intr. also). Also: has
a sore on the face.
redibda : /&idapda/ d. put liquid on the face; has d. sores
on the face
This tree has bark covered

/&ipdas/ fir tree (sp.).

L., s
cibgs
This pitch was rubbed on the eyes as a

with pitchy nodules.

cure for sores.
4. L. 3 .
recibgsm : /cicapgsam/ poison oak

éi(’:'_a /&iéa/ just took liquid off
séiéga : /séida/ just made liquid go off, spread out (as
one irrigates a field)

sé’ié’gbga : [stidéapga/ just caused water to flow toward
c":'idbEa : /éitba/ arrives with a container of liguid; liquid reaches,
arrives
é’idga : f&itga/ liquid stands, has been standing

&idgs : [&idaks/ dew
éidga : /é’itga/ takes liquid away from
/éiga/ gets liquid
/&ikEa/ goes to get liquid

.
Cigaa
/&ikéatgi/ wants someone to go get liquid

3ig_§Ega
¢igadadgi
éigglgi : /&igalgi/ comes to get liquid
ikLa : /&¢ikLa/ sets liquid down on (as glass of water on a table)
'c':'ifca'y_i'a : /é&ika'ya/ hangs up liquid. (intr. also)
_r;gé'il'ca'y_j_'a /&icka'ya/ d. hang up liquid
éika'yi'o'ts : [éikayo'ts/ pot
éiléwy : J&1éwi/ takes liquid right up to

¢LWna : /4LWa/ lquid lies flat on, along the top of
spreads liquid out on; irrigates

séiLWEa : [séiLwa/
éila'la /&ila-la/ puts liquid on a fire (as a pot to botl). (intr.
also)
é"il'_ga /é’ilga/ puts down liquid; festers
/é’iéal_gatk/ d. festered

Eé ifgdk
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& (continued)
dimfa : /&imfa/ has a liquid-containing sore, pussy infection
dimfs : /&imfas/ sore; impetigo
dimfsm : /&imtsam/ poison oak. Or: Eé’imfsm :
J¢iéamtsam/. Cf. above under <&ibda.
ipale''a : /&ipale-?a/ tattoos
sgéipale"a : [siépale'?a/ has oneself tattooed
sgé'ipale"s : /sidpale-?as/ tattooing
¢iqna : [&iqa/ takes liquid out, through
c'?itga : [&ta/ puts liquid on, against; blister (used as a noun with
no further suffix; possibly not the same, since "blister™ is always
recorded as /&ita'/)
sgx‘:"it_gank : /sifatnank/ having liquid against oneself (as some-
one with a canteen strapped to his belt)
c':'itc'laga : /éitt';aga/ brings a container of liquid up out; liquid rises
up out of, wells up; sore rises, develops
éitdags : /&itdaks/ pus
¢iwl : /&wal/ puts liquid on top of. (intr. also)
refiwlat! : [&ido'lat!/ pl. put liquid on top of!
&iwlo'la : /&¢iwlo'la/ takes liquid off the top of
Ec‘:’iwh'lat! : /é’iéO'IO'Iat!/ pl. take liquid off the top!
&iwa-la : /c’:’ivi*a'l'a/ puts liquid on the end of {as a drop of water
on the end of a stick). (intr. also)
é"iya : [&iya/ gives a container of liquid
gyt : &/ give liquid!
iyah?a : /&iyah®a/ hides a container of liquid
iyamna : /éiyamna/ liquid lies around; carries liquid around
st‘:i_x_'_yamna : /sé’iyyamna/ makes liquid go around, all
over; irrigates
?ambo éi_x:yamnO'ts : [?ambo &iyyamno'ts/ canteen
Eéi_{yamns : J&di'yamnas/ mud puddle, puddle of rain water
éiye-ga : /&iye-ga/ dips up water; water rises \
séiye'ga : [s&iye'ga/ floods something
dido 3Sn childless person (male or female)
&ido : [&ido/ childless person
é’i_g 3-S-n man's brother-in-law (wife's sister's husband); woman's
sister-in-law (husband's brother's wife). The term is reciprocal
according to Mr. Pompey, but other informants were not sure.
béiggb : /pt‘:’igap/ man's brother-in-law; woman's sister-in-law
bé’igysgb : /péi_gi'sap/ brothers-in-law; sisters-in-law
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éikdo 3Sn marsh hawk (sp. unknown)
¢ikdo : /&ikdo/ marsh hawk
redikdo’a‘k : /&iaktwa'k/ d. little marsh hawks
éikv'zalgol 7S-v turn handsprings. Analyzable?
éikv%algole"a : /é'ik\ﬁalgole"a/ turns handsprings
_l_'géik\ﬁal.gole"a : /éiéakv.'*algole"’a/ d. turn handsprings
¢ik 3S-n  bird (generic term)
&iks : [&ikas/ bird
reéik?mé : [&dak?arh&/ d. big old birds
redikka : /&idakka/ d. little birds
éiks waL_gliys : [é&ikas waLaqgkis/ "Bird-Lookout" (place name)
¢iks?m makwls : /é&iks?am makwals/ nape of the neck ("bird's-
camp-on-top")
¢ika 3Sn snowbird, chaffinch. Cf. last entry above?
Gika : /&ika/ snowbird, chaffinch
Silwi  3S-n boy (late teenage). Note that if this were *éilwy. one would
expect the diminutive form to be *&ilwy'k : */&ilwi‘k/.
dilwis : /&ilwis/ boy (late teenage)
&ilwi'a'k : /éilo-ja'k/ little boy
redilwihé : /&idalwi®ahé&/ d. big old boya
&L  3S-n squirrel (large sp. with yellowish stripes)
&iLs : /&iLas/ squirrel (sp.)
&iLq 3Sn shell, pod, hull, scale (of a fish)
diLq : [&iLaq/ shell, pod, hull, scale
rediLq’a'k : f&éaLdak/ 4. little pods (etc.)
&in 4S-v act with the back
¢inba'tnbga : /&imba‘tampga/ has the back up against
éindhbga : [&indampga/ has the back toward someone going along
¢inSibgbga : /&infipgapga/ has the back toward someone
coming twis way
&inkwa : /&inkwa/ goes across with just the back showing (as a
fish); goes across backwards {?)
éinkws : /&nkos/ "Going-Across-with-the-Fin-Showing" (place
name)
&inli-ga : /&illi-ga/ puts the back to the edge, bank
&inLale'a : /é’ilhale"’a/ slides down a hill, snowy slope, on one's
back. See oLal.
éinfa'lbga : /&i17a-lapga/ has the back to the fire
é’ini_ga : /é’ﬂlga/ stoops down
é’in_t:fga : léil"al_ga/ stoops down continuously
_r_gc':’inl’ga : /c'fic'fall_ga/ d. stoop down
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éinl'gs . Jé&il?ags/ (the) stooping; to stoop

é'inqp_a : /éinga/ puts the back through, out. (intr. also)

dingya : /&indya/ puts the back to the road, doorway

é‘:’in@bga : Jé&intampga/ has the back against, leans back on

éinfa'w_i 'bga : /&infa-wipga/ has the back in the sunshine, suns

one's back

é’inwbga : /6‘mwapga/ has the back in the water, flat place

Einy_gi : léini'gi/ puts the back over, arches the back (as a cat)
c‘:ini't'; 38-n unripe wokas; also a sp. of pond lily similar to wokas but
inedible (Nuphar polysepalum)

r‘:’ini't';m : /é’ini'c']am/ unripe wokas; wokas-like sp.
¢iNe'k 3S-n mosquito

¢iNe'ks : /&iNe'ks/ mosquito

reliNe'kka : [&idNe'kka/ d. little mosquitoes

31;') 7Sv  eat mustard seed gravy; mustard seed (Sisymbrium incisum
Engelm.)

éif:a : /éiﬁa/ eats mustard seed gravy

&ips : [&ipas/ mustard seed (and plant)

wising?m &ips : [wisink?am &ipas/ sp. of mustard seed plant
similar to the above ("snake's mustard-seed")

diga't 3S-n lice egg(s)
diqa‘ts : /[diqa‘ts/ lice eggls)
¢igfifi 3Sn tule wren. Onomatopoetic: its cry is /&igfi--fififi!/
Siqti-ti : [&iqfi-fi/ tule wren
é'id 7-Sv 10sv squash by pressure, weight; cover and squash. Also
ijq and Jq. See Sec. 334.
?ijqa : /?iéqa/ covers, squashes with pl. objs.
re®ijga : /[?i%adqa/ d. cover, squash pl. objs.
?ijq! : /?ijaq!/ squash, cover! Or: ?ijgi! : [?iéqi!/
n®ijqa : /nedqa/ covers and squashes with a flat obj.
n®ijgo'la : [/nedqo‘la/ takes a flat obj. off of
n®ijqo-lys : /neédo-lis/ "Pants-Hanging~-Down" (man's
proper name)
séida : /séida/ squashes with a pointed instrument (as a louse
with one's thumbnail)
wéié‘l'_ga : /wéidl_ga/ falls down
rrewéigiga : /wéiwdadiga/ d. fail down
wr':'icil'g_a_ksga : [wdidlgaksga/ almost fell down
wé'i'&kanga : /wé’i'qka.nga/ stumbles around, falls around here
and there; idiom: is "in the dark," unable to see a course of

action
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winjqa : /windqa/ lies on the stomach upon (as for sexual inter-
course)
y¥éida : [yi€4a/ squashes by pressure, weight, rubbing
yY&i‘da : [yidi-Ga/ squashes pl.
&is 2Sre2 also, too. Also &. See Secs. 910 and 1021.
/no's &is loy!/ Give me (a round obj.) also!
/qaWqaWli hok na'noka‘s &ole'ks, rios &is./ His body was
hard all over, (his) head too. (Texts, 20.28)
/ge: éis ndanni be'n hihaswaqs./ These are three men
again also. (Texts, 39.5)
/?1i &is homas glegwapk, dada'./ You too will become thus,
sometime. (Texts, 37.40)
/&oy& ?at ma‘ts ni qay homas giwapk./ But I will never
do thus to you anymore. (Texts, 15.63)
/ge'¢ ben hok./ This is he again also. {(Texts, 39.6)
/dam bas no'¢ homas git?/ Can I do it that way too?
(Texts, 13.23)
&is 17S-v bend into a hoop, circle
diskwa : /&iskwa/ puts a hoop across
éiskws : [&iskos/ bucket handle, basket handle
sé’isli'gégdk : /séisli-kéantk/ bent along the edges
séisli-gs : [sdisli'’ke/ arch over the top of a cradleboard
sc':'ingys : /séisLis/ hoop of tules over the top of a cradleboard
to shade the infant's face
éisiga : /dislga/ bends (as a stick, wand, in the wind)
séisl'_ga : /séislga/ bends a stick, wand (as by putting
one end in the ground and bending it over)
&is 17S-v be brown. Only in:
_ré_rc‘:'isfi : [é&iséisli/ brown: man's proper name
(':'is.gi'_g sne
é’isgi'_gi 3Sn chickadee. Alsc c':'is_gi'_g. Onomatopoetic.
disgi-gt : flisgi'gi/ chickadee
éisgi'_gs :'/t':'is_gi'qs/ "Chickadee-Place” (place name)
¢isk interjection "here boy!" (call to a dog)
Sisk &isk &isk! : [&isk isk &isk!/ here boy, here boy!
é’isq 7-Sv wring out, squeeze dry (as a fruit). Only in:
dVéisqa : /didasqa/ wrings out, squeezes dry
Egd"é’isqa : /ditéasqa/ d. wring out
EiW interjection "Ssss!" (sound of a hot iron or rock being plunged
into water)
4w &iwr : J&iw éiw!/ Sss Sss!
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¢iWden 17S-v hop on one foot with the other held forward
_{_ggéinene"a : /é’iWé’inene“’a/ hopa on one foot
&iwp 17-Sv bend. Also iWp. See Sec. 334.
¢Viwpa : /[CiWpa/ sits on and bends
néiWwpa : /néiWpa/ bends with a round instrument (as with a rock,
heavy weight) .
pY&¢iWpa : /piéo'hpa/ pulls and bends
repV¢iWpa : /pipéo-hpa/ d. pull and bend

éiw 17-Sv act upon, injure the eye
kVéivia : /kié¢wa/ pokes in the eye with a pointed instrument
sgkvc":'ivi'a : [sikac¢wa/ pokes oneself, each other, in the
eye with a pointed instrument (as a finger)
séiwa : [séiwa/ stabs in the eye

wéiwa : /wéiwa/ hits in the eye with a long instrument
éiya'f 3S-n salmon (Onorhynchus Tschawytscha, Walbaum)
éiya-ls : /éiya'ls/ salmon
rediya-lka : [&idya'lka/ d. little salmon
diya'Is?mksi : [é&iya'ls®amksi/ "Salmon's-Place" (place name)
éiyO'f 7Sv be discontented, unhappy, homesick
éiyO'l'a : /c':'iyO'l’a/ is discontented, unhappy, homesick
_zﬁéiy(rl'a : Jéidyo'la/ d. are discontented
éi'k 3-Sn wagon. Onomatopoetic: named for the noise of the squeaking

wheels.
réréik : [likéi'k/ wagon
&'l 78-v shed a winter coat. Possibly il plus - dgi (allomorph
of {dgi} 8sv "turn, become"). Only in:
&'ldgi : /& lgi/ (animal( sheds a winter coat
éi‘-LoLo-’ 3-S-n house wren. Onomatopoetic: its cry is /é’iéi'LoLo-!/.
Although it seems to contain an re sequence as an infix, it cannot be
usefully segmented since the pattern is unique. The first & can,
however, be identified as a dubious occurrence of re and will thus
be tentatively segmented. Only in:
Eéi'LoLo"s : /&idi‘LoLo'%as/ house wren
¢i'p see oli'p sliding down off, off a tubular obj.
éi'séag 10sv out of a tubular obj. (?). Cf. {odi'p} 10sv "off a tubular
obj." and also {otdag} 10sv "up out of." This may be a combination of
these two morphemes but is not easily segmentiable from the present
data. Only in:
skinfi'sqaga : /[skindi'sdaga/ (snake) crawls out (of its skin),
sheds a skin
& sne
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&1 4S-v  act with the fingers, fingernails. Also & and él. See
Sec. 331.
&1®Vqifsga : /&liqatsga/ scratches off with the fingernails
&1®Vqi-ta : /[&ligifa/ scratches pl.
&1®adda-da : [&laddada/ chokes with the fingers
&1%aqa'yi’a : [&laqa'ya/ scratches someone's head, hair
s_gé'leqa'y_i'a : [sadlqa'ya/ scratches one's head
é’leawskanga : /élawskanga/ gropes around with the fingers
é’leawsYe'n_i_'a : [&lawsYe'na/ gropes around inside
g_géleawsYe'n_i_'a : f&1adlo-sYena/ d. grope inside
é"leawszfras_ga : /élawsi-"asga/ gropes around for someone's
genitals
é’lec'ay_i'a : /&adya/ scratches and makes a gash
sgé'leé'a'y_i'a : [saflda‘ya/ scratches oneself, each other, and
makes pl. gashes
&18giéa - /é’liéé’a/ strips tules with the nails (to obtain strands
for basket weaving)
é’lexhiqtga : [&lithaqta/ clings to, depends on heavily, clutches
c‘:’lerhiqtgys : [&lirthaqtis/ "clinging-vine" (a girl who is overly
dependent upon her spouse)
t':'leodgﬁa : /életqgha/ puts something into someone's mouth with
the fingers
¢1®popa : /Eloppa/ makes someone's nose bleed by scratching,
pinching
€1peda : /&lepda/ scratches someone's face once
&1®pe-da : /€lepe-da/ claws someone's face pl. times
&1€qa-éa : [&laqa-déa/ scratches, scrabbles. See gqa‘d.
élec';eéa : /éleqéa/ scratches once, leaving a mark
éle('le'é'a : /é’leﬁe'éa/ scribbles, scratches pl.
&1%tifa : [&itfa/ picks open a bulbous obj. with the fingers (as
one picks open a boil)
&€tifa @ /&litifa/ picks open pl.
&1abka : /&lafapka/ mashes something sticky with the fingers
é18feka : [&letka/ picks to pieces with the fingernails
&1%€e‘ka : [élefe'ka/ picks pl. to pieces
élewqi-wbga : /éliwqi'wapga/ (willows) hang out in a clump over
water. This may not belong here, but the sense of "finger-like
objs." extending out makes the analysis possible,
é’libga : /élipga/ is pinching, grasping with the fingers, fingernails,
claws
sgélibga : /ir':'lapga/ pinches oneself, each other
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é’libgo”ts : /&lipgo'ts/ pincers (crawfish). Cf. also c‘:’liggcrts.
sngé'libgO'ts : /sniélapgo'ts/ pincers (for hot iron),
tweezers, Cf, sngéliggo‘ts.
élid_ga : /élitga/ punctures and peels away with the fingers, finger-
nails
é’ligga : [&liga/ pinches, grabs in the claws; is caught, snagged
(as a canoe, fishhook, on the bottom)
sn_e_é'ligga : [sniflga/ snags, causes to pinch
sgé'liggdanga : /siélakdanga/ are "hung up" in sexual inter-
course
élig_go-ts : [&ligo-ts/ pincers (crawfish). Cf. &libgo'ts above.
sngéliggwts : /sniélgcrts/ pincers (for hot iron),
tweezers., Cf. sngc':'libgO'ts.
é’liwkyamna : /8liwkyamna/ puts up a curtain, mat, all around
with the fingers
Sliwkya : /&liwkya/ closes an opening with the fingers (as a
curtaih over a door)
sngé'liwl'rya : /snidlo'kya/ causes someone to close up
&Qliwky! : [&liwki'/ close it up!
rrefliwkyat! : /&lidlokyat!/ pl. close it up!
éliwl'(ybli : /31iwl'<ibli/ closes back up again
éliwkyo-la : [&liwkyo'la/ opens a closed mat
&1 4S-v act upon a massive shapeless obj. (such as a piece of meat).
Occurs with re allomorph of {E} 1pv [distributive] only.

éleal'(éwy : /é’lakéwi/ puts a massive obj. into a corner, pocket,
tight place
sedl®akéwy : [sallakéwi/ puts a massive obj. into one's own
pocket, etc.

&1%akya : /élakya/ closes with a massive shapeless obj. (as one
plugs up a hole with a lump of gum); piece of something gets
stuck in one's throat

é1®alamna : /é"lalamna/ puts a pack, load of meat, etc. onto some-
one's back. (intr. also)

&1%ala-la : /é’lafa'fa/ puts a massive obj. on the fire; broils a
piece of meat. (intr. also)

é1awl : /&lawal/ puts a massive obj. on top. ({intr. also)

&18dgl : [sdagal/ picks up a massive obj.

&1%ebga : /&lepga/ brings a massive obj. (with {ebg} 17sv
"coming, action toward the speaker"); massive obj. stands, exists,
is (with {obg} 18sv [durative])

&l€ebgia : [&lepgi'ya/ brings for someone
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é1%ebgi-wabgdk : /&lepgi-wapgatk/ to have brought for
/yaMtgi &lepgi-wapgatk mis./ (He) forgot to
bring (meat) for you.
sg_é'leedga : / seélatga/ divides up a magsive obj. among oneselves
&1€ikLa /élekLa/ puts a massive obj. down on top
EéleikLa : /(':'eélakLa/ d. put massive obj. down on
&1%dga : [&letga/ takes a massive obj. out of a container
&1odila : /&ledi‘la/ puts a massive obj. under; bakes a loaf of
bread, piece of meat, etc., in an oven. (intr. also).
éleogy : /é’le_gi'/ snacks, has a bite of food. See ogy.
&%otdaga : /életdaga/ takes a massive obj. up out of (as a lump
of mud out of a well)
redl®otdaga : [dellataga/ takes d. up out of
&1%oya : [&leya/ gives a massive obj.
Ec‘:’loy : [&edlif gives a piece to d.; d. give

éleoygt : / (‘:'Ieyt/ can give a massive obj.
é1®oyamna : [&leyamna/ holds a massive obj.
¢ + .
cl®oryamna : /cleyyamna/ carries a massive obj.

i see &° act with the fingers, fingernails
&liklak 3Sn sparrowhawk (Falco sparverius). Onomatopoetic. Seems

to contain an rer sequence: éﬂa_z_'lik. Segmentation, however, is not
productive.
&liklak : /élklak/ sparrowhawk
élopr 3-8-n katydid, leafhopper. Cf. also é’almgo‘fr, which is said to
be the same thing. Only in:
_Ilgt‘:'lopf)ys :  [&odlappis/ katydid, leafhopper
élos 7-Sv sweep, brush. Also &os. Most often found with {-} 6pSv
[intengsive]. See Sec. 334.
kVéo-sdi-la : /kodo-sdi‘la/ mops underneath {sweeps under with a
pointed obj.)
kvc‘:'O'ssdi'la : /koéo'satdi-la/ mops around under
k¥éo'sYeni'a : /ko&o'sYe'na/ mops inside. Or, in free varia-
tion:
kvé'IO'sYe'n_i_'a : [kodlo'sYe'na/ mops inside
kV¢lo'sYe'ni'ots : /koélo-sYe ho'ts/ mop
wé’losLy : /wé’losLi/ sweeps 8g. inside
Wé].O'SLEa : /wélo'sLa/ sweeps pl. onto
wélo'sLy : /wélo'sLi/ sweeps pl. into
WélO'Ban : Jwélo'sqa/ sweeps pl. out
WélO'BqEO'tS : /wélo'sqno‘ts/ broom (usually a little bush,
the wing of a goose or swan, or a bundle of chick feathers)
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émog 17Sv get dark. Occurs with re allomorph of {re} lpv [distri-
butive] only.
émoga : [émoga/ gets dark, is dark
Et‘:’moga : [&oémga/ d. are dark, get dark
sngé’moga : /snoémga/ darkens, makes dark
¢mogdamna : /émokdamna/ keeps getting dark
émogs : [&moks/ darkness
émogye'ga : /&mogye-ga/ starts to get dark
émoLq 3Sn "bearberries” (Ribes aureum Pursh.). These berries cause

a violent sickness and a sort of drunkenness

(':'moLq : /3moLaq/ bearberries

émoLq®m : /émolq’am/ bearberries (sp.)
énaw 3Sn reed (Juncus balticus Willd.). Occurs with re allomorph
of {re} 1pv [distributive] only.

énaw : /énaw/ reed (sp.)

Lgénaw'a'l'c : [&aéno'?a'k/ d. little reeds

éniwi-l 3S-n place name. Unanalyzable.

éniwi-ls : /éniWi-ls/ place name
ég 16sv just did and no more, just finished an action and went on.

Also 33. See Sec. 362.
"Vali‘géga : /7ali"kéa/ just left a long obj. on the bank and went on
"Vali'gégbga : /%ali‘kéapga/ just left a long obj. on the bank
and came
('foqb('léga : [&oqbaqda/ just put the buttocks in someone's face and
went on (as when trying to squeeze into a crowded meeting)
gVqué'l_m : /geqané'a/ just slipped outside for a moment
séié'_gbga : /séiéapga/ just caused liquid to flow toward
vi'inLWEE_qa : ] ﬁilLWant‘:’a/ just lay down on the stomach on top of;
just slid down on the stomach
éobing 3S-n yew (Taxus brevifolia Nutt.; Gatschet gives Juniperus

libocedrus)
éobings : /&obinks/ yew
éobings’m : /éobinks’am/ yew tree, yew species

dod¢ 17Sv melt, be juicy, drippy. Also &ofe’ (or &ode'y in free

variation). See Sec. 334,
éodéa : /éoééa/ melts; is drippy, juicy. Or:
éode-'a : [&oe-?a/ melts (as ice, snow). Or:
éole'ya : [&ode'ya/ melts. (first form from PO, the last two
from RD.)
sngé'oé’e'jra : /sno&ée'ya/ causes to melt (RD)

"&

doédk : /co&éatk/ juicy, drippy
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¥ & s

coce sle

L &

coce'y sle

éog 35-n blackbird (sp. Agelaius). Onomatopoetic: says J&oqli-ni!

&oqli‘ni!/ "put the buttocks overboard!" ({cf. under {éoq)} 4S-v "act
with the buttocks").
éogs : [&oqs/ blackbird
_;'__e_(':'og'a'l'{ : [&ol§a'k/ d. little blackbirds
¢ol? 17Sv have a cramp in the leg; calf of the leg. The Pompeys gave
this form; BL gave &ol. See Sec. 334.
¢ol?a : /éol?a/ has a cramp in the leg. Or:
éofa : [éola/ has a cramp
_zgc‘:’ol'?a : léoéal"a/ d. have cramps (Pompeys}. Note:
sn_géofa : [sno&la/ causes a cramp (BL)
éol?s : [&ol%as/ calf of the leg (Pompeys)
dole’k 3S-n meat, flesh, body
dole'ks : /[&ole'ks/ meat, flesh, body
Egéole'ks : /(':'oéle'ks/ d. meat; idiom: negro (translated
as "burnt meat")
¢ole'kslis : /é’ole'ksfis/ meathawk (a sp. of greyish hawk that
lives in mountainous regions)
¢oli’ 7-Sv peel off an outer layer
dVEO'li'a : Jdoéo'la/ peels off an outer layer (as a potato skin,
orange peel)
sbV&oli’éi‘pa : /[sbolaldi-pa/ drags off a tubular garment
Eghgssbvéol_i'éi‘ﬁa . [hohaspéaldi-pa/ drag off of each
other
sbvéoli'li'na : /sboéalli'na/ drags off over someone's head
sqaéO'l_i'a : /sqaéO'l'a/ pulls off easily (as a ripe berry from its
stem)
Ehgssqaéod_i's"m : /hahasqéo-lis?am/ thimbleberry (sp.).
Also cf. { qam} 7S-v "come off easily."
éol see &ol? have a cramp in the leg

-~

cdom 3S-n sucker (largest sp.)
¢oms : /éoms/ sucker
Egéom'a‘l’: . Jéo&ma‘'k/ d. little suckers
éoms?m gVotdags : /&oms®am gotdaks/ "Sucker's-Going-up-
out" (place name)
&oms?m skodas : / ¢oms?am skodas/ big fluffy snowflakes
("sucker's blanket")
éoméaq 3Sn plant (bush; sp. unknown). This plant grows on the
Klamath Marsh.
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éoméaq : /doméaq/ plant (sp.)
fomsq 3S-n currant (sp. of Ribes?)
domsdm : /éomsqam/ currants
éopbaq 3Sn man's proper name. May contain {peq} 7-Sv 10sv "act
on the face."
éopbaq : f&opbag/ man's proper name
éop 3S-n [unknown meaning]. Only in:
sgagals cops : /sgagals dopas/ a cat's cradle figure (untranslated
and unanalyzable from the data)
é'oq 4S-v act with the buttocka
éogbda : /éoqpda/ puts the buttocks in someone's face
éoqbc';bga : /c‘:’oqbaqua/ holds the buttocks in someone's face
é’oqbc';éga : /&ogbaqéa/ just put the buttocks in someone's face
in passing (as in trying to squeeze into a crowded meeting)
éoqb_gs : /é'oqbaqs/ "Buttocks-in-the-Face" (man's proper name)
éoqé’ﬁbga : /é’oqé’ampga/ has the buttocks stuck out (2)
éoqli'na : /é’oqli'na/ puts the buttocks overboard. ({intr. also);
relieves oneself from a canoe
doqli'ni! : /&oqli‘ni! / put the buttocks overboard! (the onomato-
poetic cry of the blackbird; cf. é’o_g)
éoqré-rpes®a : [Eoqpe'spes®a/ wiggles the buttocks around
c':'oqtgl’_ga : /éoqta.llga/ bumps against with the buttocks
&oqwa : [&oqwa/ puts the buttocks in water. (intr. also)
dogye'ga : [&oqye'ga/ raises the buttocks. (intr. also)
dos see &los sweep, brush
¢os sne
dosak 2srt always. Also éos. See Sec. 810.
/&osak ni honks s”ewan®a./ I always give him (food).
/gesga 7an domnas, dada‘t ?i éosak hemkankdamna./ I can't
hear, when you always keep talking.
/oy horhas ho't sa ga'?a'kkni- da hi‘t selwal Eosak git./
So thus the people of the old days always fought wars
here. (Texts, 27.14)
&osni : /&osni/ forever
/€osni hadakt./] Forever there. (Texts, 9.74)
/?at honk hod&ambli, &osni gina-dal ho&&ipgabli./ Now
he ran back home, came running back here for good.
(Texts, 12.41)
/hi®it hak ?i &osni giwapk!/ There you will be forever!
(Texts, 17.16)
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&os§ 7-Sv step on, smash down. Only in:
ktéosda : /kéosda/ hits and smashes down
yY¢osda : [yolasda/ steps on, smashes flat with the foot
(':'oy 35n bottom of a basket
&oy : /&oy/ bottom of a basket. Or:
c‘:o_yge’ni : /é’oyge'ni/ bottom of a basket
c'foy 7Sv consider someone incapable of performing an action; be unable
to depend on someone; fear that someone will be injured attempting to
perform an action, Only in:
Eéoya : féoydya/ considers someone incapable, etc.
é’oy‘? 7Sv put on a hat, wear a hat. Also c':'oye'. See Sec. 334.
éoy"a : [&oy®a/ puts on a hat, wears a hat
hgséoy’a : /hosé'i"a/ puts a hat on someone
doy?o'la : [&oy?o-la/ takes off a hat
hgséoy"O'la : /hoséi-?0'la/ takes someone's hat off
géoy%'la :+ J&odi-?0'1a/ d. takes off hats
doye'bli : /&oye'bli/ puts a hat back on
hgsc‘:oye’bli : /hoséye-bli/ puts a hat back on someone,
makes someone put on a hat
doye'dk : /&oye'tk/ hatted, having a hat on
doye's : [éoye's/ hat
foye-?ms : /éoye'?amd/ big old hat
reloye'ka : [lolyeka/ d. little hats
é’oye‘ sle
doyi’ 74Sv blunt, be blunt
éO'y_i'a : [&o'ya/ becomes blunt
é'cry_i'dk : [&oyitk/ blunt
lvc":'oy_i_'tga : [lodi'ta/ blunts a round obj. on (as a flint knife)
né'oy_i ‘tna : /noyta/ blunts a round instrument on
sgvéoy_i_ 'tga : /sgoéi'ta/ blunts the penis on
go'g 3S-n leg (including thigh, knee, calf and foot)
do'gs : [&o'ks/ leg
relo-gka : [&olokka/ d. little legs
Eé'o-g%hé' : J&odo'k?athd/ d. big old legs
€o'q Sv pl. die
éo'da : [&o'qa/ pl. die
hgséO'c';a . /hos€o‘da/ kills pl.
¢o'daksga : /&o'qaksga/ pl. almost died -
&o'4dk : [&o-datk/ corpses, dead ones
hesé’o-dWi'a : /hosé'O'qu'ya/ almost killed pl.
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do's 7-Sv suck on, suck out. Only in:

gb¥éo'sa : /gbodo'sa/ sucks on (as candy)

gbVéo-ska : [qbofo'ska/ sucks out of (as marrow)

ép see oli'p sliding off a tubular obj.
&wakna 3Sn cottontail rabbit {Lepus californicus wallawalla Merriam,
or Lepus nuttallii (Bachman))

éwakna : /[&wakna/ cottontail rabbit
éwa'm 3Sn mullet (Chasmistes luxatus, Cope). Occurs with re allo
morph of {re} lpn [distributive] only.

éwa'm : [éwa'm/ mullet (sp.)

_Eé'wa'm'a'l'c : [éadwa'ma'k/ d. little mullet

é'wg see at':'wg forward and backward
¢widi 3Sn wild rose (Rosa fendleri; or as identified from a specimen
by LK: Rosa gymnocarpa Nutt.; Gatschet gives Rosa californica)

dwidi : [éwidi/ wild rose

éwidi>m : [é&widi?am/ wild rose sp.

éwi-did sne
é"wi'didig 35-n snipe (sp.; Gatschet gives Aigialitis vociferus). Also
éwi-did. Popularly called "killdeer." Onomatopoetic: itg cry is
Jéwi-dididi &wi'dididi!/. See Sec. 430.
&wi-didigs : /&wi-didiks/ snipe; woman's proper name
éwi-didka : /&wi-ditka/ little snipe, killdeer

d®1 4S-v look. Also del and dil. Cf. also {del®n} 7Sv "face."
See Sec. 331.
d®labda : /dalpga/ looks into someone's face
d®labdbga : /dalbagpga/ is looking into someone's face
sed®labdbga : /[sadalbaqpga/ are looking into each
other's eyes, faces
d®lakyamna : /dalkyamna/ looks around something
d®laka‘yi’a : /dalka'ya/ looks up high
d®lalamna : /dallamna/ looks at someone's back
d®lala'la : /dal?a‘la/ looks into the fire
d€laki-da : /dalﬁi'é’a/ looks around, from side to side
d®lamni : /dalmni/ looks up
d®lamniek! : /dalmanyek!/ let me look up!
d®latinbga : /daltlampga/ is looking alongside
sed®latlnbags : /sadaltlambaks/ neighbor



